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Part I: Readings for Paramoun and Feast of Nativity 

 المجيد برامون وعيد الميلادقراءات 
 

Cou=k=y `mpìabot <oiak Paramoni `mpijinmici e;ouab 

 المقدس برامون الميلاد –والعشرون من شهر كيهك  الثامناليوم 
 

Readings for the Paramoun of Nativity (Kiahk 28) 

 كيهك( 82) الميلادقراءات برامون 
 

Vespers Psalm 

 مزمور العشية
 

"almoc tw Dauid (=m=;)  =n@ =b>  =k=g 
Psalm (49) 50: 2, 23  82 ،8 :05 (94) رومزم 

 :metcai`e ̀nte pefcai ̀ebolqen 

Ciwn@ efèì ̀nje Vnou] qen ouwnh 

èbol@ afm̀mau ̀nje pimwit 

è]natamok èrof@ pioujai ̀nte 

Vnou]. Allylouìa. 

 Out of Zion, comes the 

excellence of his beauty. 

God shall come manifestly. 

And that is the way wherein 

I will show to him the 

salvation of God. Alleluia. 

من صهيون حسن بهاء جماله، 

الله يأتي جهاراً، وهناك الطريق 

 حيث أرُيه، خلاص الله. هلليلويا.

 

Vespers Gospel 

 انجيل العشية
 

Mat;eon =a@  =a  - =i=z 
Matthew 1: 1 - 17   11 - 1 :1متى 

 Pjwm ̀mmici ̀nte Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri ̀nDauid ̀psyri ̀nAbraam. 

 The book of the 

genealogy of Jesus Christ, 

the Son of David, the Son 

of Abraham: 

كتاب ميلاد يسوع المسيح ابن 

 داود ابن ابراهيم.

 Abraam de afj̀ve Icaak@ Icaak 

de af`jve Iakwb@ Iakwb de af`jve 

Ioudac nem nef`cnyou. 

 Abraham begot Isaac, 

Isaac begot Jacob, and 

Jacob begot Judah and his 

brothers. 

ابراهيم ولد اسحق واسحق ولد 

يعقوب ويعقوب ولد يهوذا 

 واخوته.

 Ioudac de af`jve Varec nem 

Zara ̀ebolqen :amar@ Varec de 

af`jve Ecrwm@ Ecrwm de af`jve 

 Judah begot Perez and 

Zerah by Tamar, Perez 

begot Hezron, and Hezron 

begot Ram. 

ويهوذا ولد فارص وزارح من 

مار وفارص ولد حصرون ثا

 رام.أوحصرون ولد 
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Aram. 

 Aram de af`jve Aminadab@ 

Aminadab de af`jve Naccwn@ 

Naccwn de af`jve Calmwn. 

 Ram begot Amminadab, 

Amminadab begot 

Nahshon, and Nahshon 

begot Salmon. 

رام ولد عميناداب وعميناداب أو

ولد نحشون ونحشون ولد 

 سلمون.

 Calmwn de af`jve Boec ̀ebolqen 

Ry,ab@ Boec de af`jve Iwbyd 

`ebolqen Rou;@ Iwbyd de af`jve Iecce. 

 Salmon begot Boaz by 

Rahab, Boaz begot Obed by 

Ruth, Obed begot Jesse. 

 وسلمون ولد بوعز من راحاب

بوعز ولد عوبيد من راعوث و

 وعوبيد ولد يسى.

 Iecce de af`jve Dauid ̀pouro@ 

Dauid de af`jve Colomwn ̀ebolqen 

;a Ouriac. 

 And Jesse begot David 

the king. David the king 

begot Solomon by her who 
had been the wife of Uriah. 

داود ويسى ولد داود الملك و

الملك ولد سليمان من التي 

 وريا.لأ

 Colomwn de af`jve Roboam@ 

Roboam de af`jve Abìa@ Abi`a de 

af`jve Acav. 

 Solomon begot 

Rehoboam, Rehoboam 

begot Abijah, and Abijah 

begot Asa. 

مان ولد رحبعام ورحبعام يوسل

 سا.آبيا ولد أبيا وأولد 

 Acav de af`jve Iwcavat@ 

Iwcavat de af`jve Iwram@ Iwram de 

afjve Oziac. 

 Asa begot Jehoshaphat, 

Jehoshaphat begot Joram, 

and Joram begot Uzziah. 

سا ولد يهوشافاط ويهوشافاط آو

 ولد يورام ويورام ولد عزيا.

 Oziac de af`jve Iwà;am@ Iwà;am 

de af`jve A,az@ A,az de af`jve 

Ezekiac. 

 Uzziah begot Jotham, 

Jotham begot Ahaz, and 

Ahaz begot Hezekiah. 

حاز آوعزيا ولد يوثام ويوثام ولد 

 حاز ولد حزقيا.آو

 Ezekiac de af`jve Manaccy@ 

Manaccy de af`jve Amwc@ Amwc de 

af`jve Iwciac. 

 Hezekiah begot 

Manasseh, Manasseh begot 

Amon, and Amon begot 

Josiah. 

ومنسى ولد  منسيوحزقيا ولد 

 مون ولد يوشيا.آمون وآ

 Iwciac de af`jve Ie,oniac nem 

nef`cnyou hi pioùwteb ̀ebol ̀nte 

Babulwn. 

 

 Josiah begot Jeconiah 

and his brothers about the 

time they were carried away 

to Babylon.  

ويوشيا ولد يكنيا واخوته عند 

 سبي بابل.
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 Menenca pioùwteb ̀ebol ̀nte 

Babulwn Ie,oniac af`jve Cala;iyl 

Cala;iyl de af`jve Zorobabel. 

 And after they were 

brought to Babylon, 

Jeconiah begot Shealtiel, 

and Shealtiel begot 

Zerubbabel. 

وبعد سبي بابل يكنيا ولد شالتيئيل 

 وشالتيئيل ولد زربابل.

 Zorobabel de af`jve Abioud@ 

Abioud de af`jve Elìakim@ Elìakim 

de af`jve Azwr. 

 Zerubbabel begot 

Abiud, Abiud begot 

Eliakim, and Eliakim begot 

Azor. 

بيهود ولد أبيهود وأوزربابل ولد 

 اقيم ولد عازور.الياقيم والي

 Azwr de af`jve Cadwk@ Cadwk 

de af`jve A,in@ A,in de af`jve 

Elioud. 

 Azor begot Zadok, 

Zadok begot Achim, and 

Achim begot Eliud. 

وصادوق وعازور ولد صادوق 

 ليود.أ واخيم ولداخيم  ولد

 Elioud de afjve Ele`azar@ 

Ele`azar de afjve Mat;an@ Mat;an 

de af`jve Iakwb. 

 Eliud begot Eleazar, 

Eleazar begot Matthan, and 

Matthan begot Jacob. 

ليود ولد اليعازر واليعازر ولد أو

 يعقوب. ومتان ولدمتان 

 Iakwb de af`jve Iwcyv ̀phai 

`mMaria ;ỳetacmac Iycouc 

vỳ̀etoumou] ̀erof je Pi,rictoc. 

 And Jacob begot Joseph 

the husband of Mary, of 

whom was born Jesus who 

is called Christ.  

ويعقوب ولد يوسف رجل مريم 

التي ولد منها يسوع الذي يدعى 

 المسيح.

 Jwou niben icjen Abraam sa 

Dauid =i=d ̀njwou ouoh icjen Dauid 

sa pioùwteb ̀ebol ̀nte Babulwn =i=d 

`njwou ouoh ijen pioùwteb `ebol ̀nte 

Babulwn sa Pì,rictoc =i=d `njwou. 

 So all the generations 

from Abraham to David are 

fourteen generations, from 

David until the captivity in 

Babylon are fourteen 

generations, and from the 

captivity in Babylon until 

the Christ are fourteen 

generations. 

يع الاجيال من ابراهيم الى فجم

ومن داود  عشر جيلاً ربعة أداود 

 ر جيلاً ربعة عشأالى سبي بابل 

ربعة أومن سبي بابل الى المسيح 

 .عشر جيلاً 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Matins Psalm 

 باكرمزمور 
 

"almoc tw Dauid (=o=e)  =o^@ =a > =b 
Psalm (75) 76: 1, 2 8 ،1 :17 (10) رومزم  

 Fouwnh ̀ebol ̀nje Vnou] qen 

]Ioudeà@ ounis] pe pefran qen 

Picrayl@ afswpi qen ouhiryny ̀nje 

pefma@ nem pefmanswpi qen Ciwn. 

Allylouìa. 

 God is known in Judea. 

His name is great in Israel. 

And His place has been in 

peace and His dwelling 

place in Zion. Alleluia. 

هودية، وعظيم الله ظاهر فى الي

صار  .هو اسمه فى إسرائيل

موضعه بسلام، ومسكنه فى 

 .صهيون. هلليلويا

 

Matins Gospel 

 انجيل باكر
  

Mat;eon ==a@ =i=y - =k=e 
Matthew 1: 18 - 25 80 - 12 :1تى م 

 Pjinmici de ̀nIycouc Pì,rictoc ne 

oupairy] pe ̀etauwp `nca tefmau 

Maria ̀nIwcyv ̀mpatoucouen noùeryou 

aujemc ec̀mboki ̀ebolqen oùpneuma 

efouab. 

 Now the birth of Jesus 

Christ was as follows: After 

His mother Mary was 

betrothed to Joseph, before 

they came together, she was 

found with child of the 

Holy Spirit. 

 يسوع المسيح فكان ميلاداما 

مه مخطوبة ألما كانت مريم  :هكذا

ليوسف قبل ان يجتمعا وجدت 

 حبلى من الروح القدس.

 Iwcyv de pechai ne où;myi pe 

ouoh ̀mpefouws ̀eaic `nc̀rah afco[ni 

`e,ac ̀ebol ̀n,wp. 

 Then Joseph her 

husband, being a just man, 

and not wanting to make 

her a public example, was 

minded to put her away 

secretly. 

ولم  ذ كان باراً إفيوسف رجلها 

راد تخليتها أ ،شهرهاان يُ  أيش

 .سراً 

 Nai de ̀etafmokmek ̀erwouh 

hyppe ic ouaggeloc ̀nte P[oic 

afouonhf ̀eIwcyv qen ouracoùi efjw 

`mmoc je Iwcyv ̀psyri ̀nDauid 

`mpererho] ̀esep Maria tek̀chimi 

`erok@ vy gar ̀etecnamacf ou ̀ebolqen 

 But while he thought 

about these things, behold, 

an angel of the Lord 

appeared to him in a dream, 

saying, "Joseph, son of 

David, do not be afraid to 

take to you Mary your wife, 

for that which is conceived 

in her is of the Holy Spirit. 

ولكن فيما هو متفكر في هذه 

ملاك الرب قد ظهر له  إذا الأمور،

بن داود في حلم قائلا يا يوسف ا

 .تكألا تخف ان تاخذ مريم امر

هو من الروح  ستلدهن الذي لأ

 القدس.
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oùpneuma efouab pe. 

 C`emici de ̀nousyri ek̀emou] 

`epefran je Iycouc ̀n;of gar 

e;nanohem ̀mpeflaoc ̀ebolqen 

nounobi. 

 And she will bring forth 

a Son, and you shall call 

His name JESUS, for He 

will save His people from 

their sins." 

 ً  ،وتدعو اسمه يسوع فستلد ابنا

 نه يخلص شعبه من خطاياهم.لأ

 Vai de tyrf afswpi hina 

`ntefjwk ̀ebol ̀nje vỳeta P[oic jof 

`ebolhitotf ̀mpìprovytyc efjw 

`mmoc. 

 So all this was done that 

it might be fulfilled which 

was spoken by the Lord 

through the prophet, saying: 

تم ما قيل من وهذا كله كان لكي ي

 :الرب بالنبي القائل

 Je hyppe ic ]par;enoc ec̀eerboki 

ouoh  ec̀emici ̀nousyri eeùemou] 

`epefran je Emmanouhl vỳete 

sauouahmef je Vnou] neman.  

 "Behold, the virgin shall 

be with child, and bear a 

Son, and they shall call His 

name Immanuel," which is 

translated, "God with us." 

 ً  هوذا العذراء تحبل وتلد ابنا

اسمه عمانوئيل الذي  يويدع

 تفسيره الله معنا. 

 etaftwnf de `nje Iwcyv ̀ebolqen 

pienkot af``iri kata ̀vry] ̀eta 

piaggeloc ̀nte P[oic ouahchani naf 

ouoh afsep Maria tef`chimi ̀erof. 

 Then Joseph, being 

aroused from sleep, did as 

the angel of the Lord 

commanded him and took 

to him his wife, 

فلما استيقظ يوسف من النوم 

خذ أو .مره ملاك الربأكما  صنع

 ته.أامرمريم 

 Ouoh ̀mpefcouwnc satecmici 

`mpisyri ouoh afmou] ̀epefran je 

Iycouc. 

 and did not know her till 

she had brought forth her 

firstborn Son. And he called 

His name JESUS.  

ودعا  الابنولم يعرفها حتى ولدت 

 اسمه يسوع.

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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The Pauline Epistle  

 البولس
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  أهل غلاطية،الرسول إلي 

 علينا آمين.

Galatyc =g@  =i=e - =d@ =i=y 
Galatians 3:15 - 4:18   12: 9 - 10 :2غلاطية 

 Nàcnyou aijw ̀mmoc kata rwmi 

òmwc oudìa;yky ̀nte ourwmi 

ausantajroc ̀mpare ̀hli sosc oude 

`mpauoùahem ;asc. 

 Brethren, I speak in the 

manner of men: Though it 

is only a man's covenant, 

yet if it is confirmed, no 

one annuls or adds to it. 

 أقول:ايها الاخوة بحسب الانسان 

و أقد تمكن  عهداً رذل ي أحدليس 

 يزيد عليه.

 Etauws de `nAbraam 

ǹhaǹepaggelià nem pef`jroj nafjw 

`mmoc an je nem nef`jroj hwc ̀ejen 

oumys alla hwc ̀ejen ouai je nem 

pek̀jroj ̀ete Pi`,rictoc pe. 

 Now to Abraham and 

his Seed were the promises 

made. He does not say, 

"And to seeds," as of many, 

but as of one, "And to your 

Seed," who is Christ. 

وُعد إبراهيم ونسله  مالو

 ه"نسالأفي "و لوقي ، لامواعيدب

عن  كأنهبل  ،عن كثيرين كأنه

الذي هو  "وفي نسلك" :واحد

 المسيح.

 Vai de ]jw ̀mmof je oudìa;yky 

`eauersorp `ntajroc ̀ebol hiten 

Vnou] ̀vnomoc etafswpi menenca 

f̀twou se mab (=u=l) ̀nrompi ̀nf̀bwl 

`mmoc ̀ebol an e;refkwrf ̀mpiws. 

 And this I say, that the 

law, which was four 

hundred and thirty years 

later, cannot annul the 

covenant that was 

confirmed before by God, 

that it should make the 

promise of no effect. 

ن الناموس إ :قول هذاأنما إو

ئة وثلاثين امأربعالذي صار بعد 

قد سبق  عهد بطلهلا ي ،سنة

 فتمكن من الله حتى يبطل الموعد.

 Icje gar ̀ebol qen pinomoc te 

]̀klyronomia ie `nou ̀ebolqen ouws 

an je te ̀eta Vnou] de er̀mot 

ǹAbraam ̀ebolhiten ouws. 

 For if the inheritance is 

of the law, it is no longer of 

promise; but God gave it to 

Abraham by promise. What 

purpose then does the law 

serve? 

ن كانت الوراثة من الناموس وإ

لكن الله من موعد و يضاً أفلم تكن 

 وهبها لابراهيم بموعد.
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 Ou je pe ̀vnomoc èau,af e;be 

niparabacic satef`i ̀nje pìjroj 

etafws naf ̀eau;asf ̀ebolhiten 

hanaggeloc qen ̀tjij ̀noumecityc. 

 It was added because of 

transgressions, till the Seed 

should come to whom the 

promise was made; and it 

was appointed through 

angels by the hand of a 

mediator. 

وضع  قد بعد؟ الناموس سبب ماف

تي أن يألى إالتعديات  من أجل

 ً  النسل الذي قد وعد له مرتبا

 بملائكة في يد وسيط.

 Pimecityc de ̀m̀vaouai an pe@ 

Vnou] de ouai pe. 

 Now a mediator does 

not mediate for one only, 

but God is one. 

ما الوسيط فلا يكون لواحد أو

 ولكن الله واحد.

 Vnomoc oun af] oube ̀eniws ̀nte 

Vnou] ̀nnecswpi ̀ene au] nomoc gar 

pe ̀eouon ̀sjom ̀mmof ̀etanqo ontwc 

ne ]me;myi ou ̀ebolqen pinomoc te. 

 Is the law then against 

the promises of God? 

Certainly not! For if there 

had been a law given which 

could have given life, truly 

righteousness would have 

been by the law. 

 ؟فهل الناموس ضد مواعيد الله

عطي ناموس قادر أنه لو حاشا لأ

بر لكان بالحقيقة ال ،ن يحييأ

 بالناموس.

 Alla ]̀gravy ac̀s;am ̀ehwb 

niben qen ̀vnobi hina piws ̀ebolhiten 

`vnah] ̀nIycouc Pì,rictoc ̀ncetyif 

`nnye;nah]. 

 But the Scripture has 

confined all under sin, that 

the promise by faith in 

Jesus Christ might be given 

to those who believe. 

لكل تحت غلق على اأن الكتاب لك

يمان إالخطية ليعطي الموعد من 

 يسوع المسيح للذين يؤمنون.ب

 Mpatef`i ̀nje pinah] naùareh 

èron pe qa pinomoc èaumas;am ̀eron 

sa pinah] ̀e;nyou ̀n[wrp ̀ebol. 

 But before faith came, 

we were kept under guard 

by the law, kept for the 

faith which would 

afterward be revealed. 

يمان كنا ولكن قبلما جاء الإ

 محروسين تحت الناموس مغلقاً 

 .ظهرن يأيمان العتيد لى الإإعلينا 

 Hwcte pinomoc afer[aumwit nan 

èPì,rictoc hina ̀ntenmai ̀ebolqen 

`vnah]. 

 Therefore the law was 

our tutor to bring us to 

Christ, that we might be 

justified by faith. 

ً هذبقد كان الناموس م إذاً  إلى  لنا ا

 يمان.المسيح لكي نتبرر بالإ

 

 Etaf`i de ̀nje pinah] ten,y an 

je qa ou[aumwit. 

 But after faith has 

come, we are no longer 

under a tutor. 

لسنا بعد الإيمان ولكن بعدما جاء 

 .رشدتحت م

 N;wten gar tyrou ̀n;wten 

hansyri ̀nte Vnou] ̀ebolhiten 

`vnah] qen Pì,rictoc Iycou. 

 For you are all sons of 

God through faith in Christ 

Jesus. 

بالإيمان بناء الله أنكم جميعا لأ

 بالمسيح يسوع.
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 N;wten gar tyrou qa 

nyetauomcou èPì,rictoc ̀areten] 

m̀Pì,rictoc hi ;ynou. 

 For as many of you as 

were baptized into Christ 

have put on Christ. 

ن كلكم الذين اعتمدتم بالمسيح لأ

 قد لبستم المسيح.

 Mmon ioudai oude oueinin ̀mmon 

bwk oude remhe ̀mmon hwout oude 

c̀himi ̀n;wten gar tyrou ̀n;wten ouai 

qen Pì,rictoc Iycouc. 

 There is neither Jew nor 

Greek, there is neither slave 

nor free, there is neither 

male nor female; for you 

are all one in Christ Jesus. 

ليس  .ليس يهودي ولا يوناني

 .انثىلا ليس ذكر و .عبد ولا حر

نكم جميعا واحد في المسيح لأ

 يسوع.

 Icje ̀n;wten na Pì,rictoc hara 

ǹ;wten na ̀p`jroj ̀nAbraam kata 

piws ̀n;wten han`klyronomoc. 

 And if you are Christ's, 

then you are Abraham's 

seed, and heirs according to 

the promise. 

من  إذا فأنتمن كنتم للمسيح إف

 وحسب الموعدابراهيم  زرع

 ورثة.

 }jw de ̀mmoc je ̀evocon ̀,ronon 

èpìklyronomoc oukouji ̀nàlou pe 

`mmon ̀hli ̀nsib] ̀mmof nem oubwk 

efoi ̀m[oic `een,ai niben. 

 Now I say that the heir, 

as long as he is a child, 

does not differ at all from a 

slave, though he is master 

of all, 

 طفلاً ما دام الوارث  أقول:نما إو

مع كونه  ،عن العبدلا يفرق شيئا 

 .سيد الكل

 Alla af,y qa hanepìtropoc 

nem hanoikonomoc sa ]nei ̀nte 

pefiwt. 

 but is under guardians 

and stewards until the time 

appointed by the father. 

 لىووكلاء إوصياء أبل هو تحت 

 بيه.أالوقت المؤجل من 

 Pairy] ̀anon hwn hote enoi 

`nàlou nan,y qa nìctoi,ion ̀nte 

pikocmoc enoi `mbwk nwou. 

 Even so we, when we 

were children, were in 

bondage under the elements 

of the world. 

ً أهكذا نحن   أطفالاً،لما كنا  :يضا

 عناصركنا مستعبدين تحت 

 العالم.

 Hote de etaf`i ̀nje `vmoh ̀nte 

picyou a Vnou] ouwrp ̀mpef]hri 

`eafswpi qa oùchimi ̀eafswpi qa 

pinomoc. 

 But when the fullness of 

the time had come, God 

sent forth His Son, born of 

a woman, born under the 

law, 

 أرسل ،ولكن لما جاء ملء الزمان

 اً صائر ،ةأمن امر الله ابنه مولوداً 

 تحت الناموس.

 Hina ̀ntefsyp nyet qa pinomoc 

hina ̀nten[i ̀n]metsyri. 

 to redeem those who 

were under the law, that we 

might receive the adoption 

 ،تحت الناموس هم ليفتدي الذين

 لننال التبني.
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as sons. 

 Oti de je ̀n;wten hansyri ̀a 

Vnou] taoùo ̀mPìpneuma ̀nte 

Pefsyri ̀e`qryi ̀enetenhy t efws 

`ebol je abba Viwt. 

 And because you are 

sons, God has sent forth the 

Spirit of His Son into your 

hearts, crying out, "Abba, 

Father!" 

الله روح  أرسل ،بناءأنكم أثم بما 

ً إابنه  با أيا  :لى قلوبكم صارخا

 ب.الآ

 Hwcte ̀n;ok oubwk an je alla 

ousyri icje de ousyri ie 

oùklyronomoc ̀ebolhiten Vnou]. 

 Therefore you are no 

longer a slave but a son, 

and if a son, then an heir of 

God through Christ. 

ً  لست بعد عبداً  إذا ن إو ،بل ابنا

 ً  فوارث لله بالمسيح. كنت ابنا

 Alla `mpicyou men `ete`mmau 

`ntetencwoun ̀mVnou] an 

àtetenerbwk ̀nnivuci ̀ete hannou] 

an ne. 

 But then, indeed, when 

you did not know God, you 

served those which by 

nature are not gods. 

 ،ذ كنتم لا تعرفون اللهإلكن حينئذ 

هم استعبدتم للذين ليسوا 

 لهة.آبالطبيعة 

 }nou de à tetencouen Vnou] 

mallon de à Vnou] couen ;ynou 

pwc tetenkw] ̀mmwten on ̀e`qryi 

`enijwb ouoh ̀nhyki ̀nc̀toi,ion 

nỳetetenouws ̀eerbwk nwou ̀nkecop. 

 But now after you have 

known God, or rather are 

known by God, how is it 

that you turn again to the 

weak and beggarly 

elements, to which you 

desire again to be in 

bondage? 

بل بالحري  ،ذ عرفتم اللهإن ما الآآ

فكيف ترجعون  ،فتم من اللهر  عُ 

ً أ ركان الضعيفة لى الأإ يضا

ن تستعبدوا أالفقيرة التي تريدون 

 .رة أخريلها م

 Eateten]̀h;yten ̀ehan`ehoou nem 

han`abyt nem hancyou nem hanrompi. 

 You observe days and 

months and seasons and 

years. 

ً أون تحفظأ ً أو وشهوراً  ياما  وقاتا

 ؟وسنين

 }erho] qatetenhy mypwc 

ètai[iqici ̀erwten hiky. 

 I am afraid for you, lest 

I have labored for you in 

vain. 

كون قد أن أخاف عليكم إني أ

 .باطلاً تعبت فيكم 

 Swpi ̀mpary] je ̀anok hw 

`mpetenry] nàcnyou ] ]ho ̀erwten 

m̀peten[it ̀njonc ̀ǹhli. 

 Brethren, I urge you to 

become like me, for I 

became like you. You have 

not injured me at all. 

كونوا  تي،ليكم يا اخوإتضرع أ

لم  .أنتمكما أيضاً نا أني نا لأأكما 

 ً  .تظلموني شيئا

 

 Teten`emi de je e;be ouswni ̀nte 

]carx aihisennoufi nwten ̀nsorp. 

 You know that because 

of physical infirmity I 

preached the gospel to you 

بضعف  إنيولكنكم تعلمون 

 ول.الجسد بشرتكم في الأ
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at the first. 

 Ouoh petenpiracmoc et,y qen 

tacarx ̀mpetensosf oude 

`mpetenhi;af ̀ncwf alla 

aretensopf ̀erwten ̀m̀vry] 

`nouaggeloc ̀nte Vnou] ̀m̀vry] 

m̀Pì,rictoc Iycouc. 

 And my trial which was 

in my flesh you did not 

despise or reject, but you 

received me as an angel of 

God, even as Christ Jesus. 

وتجربتي التي في جسدي لم 

بل  ،ولا كرهتموهاتزدروا بها 

يح كملاك من الله قبلتموني كالمس

 يسوع.

 Af;wn oun petenmakaricmoc 

]erme;re gar nwten je `ene 

ouon`sjom ̀mmwten ̀everk netenbal 

`ebol naretennatyitou nyi pe. 

 What then was the 

blessing you enjoyed? For I 

bear you witness that, if 

possible, you would have 

plucked out your own eyes 

and given them to me. 

شهد لكم أني لأ ؟تطويبكم ذاً أين إف

لقلعتم عيونكم  كمأمكننه لو أ

 واعطيتموني.

 Hwcte aierjaji ̀erwten je 

]tamo ̀mmwten `n]me;myi. 

 Have I therefore 

become your enemy 

because I tell you the truth? 

ني عدوا لكم لأ إذاً صرت  أفقد

 أعلمتكم بالحق؟

 Ce,oc ̀erwten ̀nkalwc an alla 

euouws ̀emàs;am ̀erwten hina 

`nteten,oh ̀erwou. 

 They zealously court 

you, but for no good; yes, 

they want to exclude you, 

that you may be zealous for 

them. 

 ً بل  ،يغارون لكم ليس حسنا

ن يصدوكم لكي تغاروا أيريدون 

 لهم.

 Nanec de ̀e,oh qen pipe;nanef 

ǹcyou niben ouoh ei,y qaten ;ynou 

`mmauatf an. 

 But it is good to be 

zealous in a good thing 

always, and not only when I 

am present with you.  

كل  خيرفي ال تغاروا أن اً حسنف

حضوري عندكم  فيوليس  ،حين

 .فقط

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen pe pihouit 

`nèpictoly ̀nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc  =d@ =a - =i=d 
1 John 4: 1 - 14  1  19 - 1 :9يوحنا 

 Namenra] ̀mpernah] ̀ep̀neuma 

niben alla aridokimazin ̀nni`pneuma 

je ie han`ebol ̀mVnou] ne je oumys 

m̀'eudòprovytyc aùi ̀epikocmoc. 

 Beloved, do not believe 

every spirit, but test the 

spirits, whether they are of 

God; because many false 

prophets have gone out into 

the world. 

بل  ،لا تصدقوا كل روح ئيحباأيا 

 ؟هل هي من الله الأرواح:امتحنوا 

 أتوانبياء كذبة كثيرين قد أن لأ

 لى العالم.إ

 Qen vai `eretennacouen pi`pneuma 

`nte Vnou]@ ̀pneuma niben 

e;near̀omologin je Iycouc Pì,rictoc 

af`i qen ̀tcarx ou ̀ebolqen Vnou] pe. 

 By this you know the 

Spirit of God: Every spirit 

that confesses that Jesus 

Christ has come in the flesh 

is of God. 

من روح  بهذا تعرفون روح الله

 أن كل روح يعترف :الضلال

قد جاء في الجسد يسوع المسيح 

 فهو من الله.

 Ouoh `pneuma niben ̀ete ̀nf̀ouwnh 

ǹIycouc Pì,rictoc ̀ebol an ̀nou 

`ebolqen ̀mVnou] an pe@ ouoh vai pe 

piantì,rictoc vyetaretenco;mef je 

`fnyou@ ouoh ]nou ̀fqen pikocmoc 

hydy. 

 And every spirit that 

does not confess that Jesus 

Christ has come in the flesh 

is not of God. And this is 

the spirit of the Antichrist, 

which you have heard was 

coming, and is now already 

in the world. 

وكل روح لا يعترف بيسوع 

 ،نه قد جاء في الجسدأالمسيح 

روح ضد  وهذا هو .فليس من الله

تي أنه يأالمسيح الذي سمعتم 

 ن هو في العالم.والآ

 N;wten ̀n;wten hansyri 

`ebolqen Vnou] ouoh ateten[ro 

`erwou je ounis] pe vyetqen ;ynou 

èhote vyetqen pikocmoc. 

 You are of God, little 

children, and have 

overcome them, because He 

who is in you is greater than 

he who is in the world. 

وقد  ،اللهمن فأبناء  أنتمأما 

 أعظمغلبتموهم لان الذي فيكم 

 من الذي في العالم.

 N;wou han ̀ebolqen pikocmoc ne@ 

e;be vai cecaji ̀ebolqen pikocmoc 

 They are of the world. 

Therefore they speak as of 

the world, and the world 

hears them. 

جل ذلك أمن  .العالمهم من 

يتكلمون من العالم والعالم يسمع 

 لهم.
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ouoh pikocmoc cwtem ̀erwou. 

 Anon ̀anon han`ebol ̀mVnou] 

vyetcwoun ̀mVnou] safcwtem ̀eron 

vỳete ̀nou ̀ebol ̀mVnou] an pe 

`mpafcwtem ̀eron@ qen vai 

tennacouen pi`pneuma ̀nte ]me;myi 

nem pìpneuma ̀nte ]̀plany. 

 We are of God. He who 

knows God hears us; he 

who is not of God does not 

hear us. By this we know 

the spirit of truth and the 

spirit of error. 

من يعرف و .اللهمن فنحن وأما 

ومن ليس من الله  ،لناالله يسمع 

هذا نعرف روح ب .لنالا يسمع 

 الحق وروح الضلال.

 Namenra] marenmenre nenèryou 

je ]̀agapy ̀ebolqen Vnou] te@ ouoh 

ouon niben ̀eter̀agapan ̀etaumacf 

`ebolqen Vnou] ouoh ̀fcwoun 

m̀Vnou]. 

 Beloved, let us love one 

another, for love is of God; 

and everyone who loves is 

born of God and knows 
God. 

ً  أحباّئي،يا  ً  لنحب بعضنا ن لأ بعضا

وكل من يحب  ،اللهالمحبة هي من 

 فقد ولد من الله ويعرف الله.

 Ouoh vỳete ̀nf̀er̀agapan an 

`mpefcouen Vnou] je Vnou] 

oùagapy pe. 

 He who does not love 

does not know God, for 

God is love. 

ن لأ ،اللهومن لا يحب لم يعرف 

 الله محبة.

 Qen vai a ]̀agapy ̀nte Vnou] 

ouwnh ̀ebol ̀nq̀ryi ̀nqyten je 

afouwrp ̀mpefmonogenyc ̀nsyri 

`epikocmoc ̀nje Vnou] hina ̀ntenwnq 

`ebolhitotf. 

 In this the love of God 

was manifested toward us, 

that God has sent His only 

begotten Son into the world, 

that we might live through 

Him. 

ن أ :فيناظهرت محبة الله أبهذا 

لى إابنه الوحيد  أرسلالله قد 

 العالم لكي نحيا به.

 Ere ]̀agapy ̀nq̀ryi qen vai ou,oti 

je ̀anon anmenre Vnou] alla je 

ǹ;of afmenriten ouoh afouwrp 

`mpefsyri eucw] ̀nte nennobi. 

 In this is love, not that 

we loved God, but that He 

loved us and sent His Son to 

be the propitiation for our 

sins. 

ننا أليس  :المحبةهي  افي هذ

 أحببنا،نه هو أبل  ،اللهحببنا أنحن 

 خطايانا.ابنه كفارة ل وأرسل

 Namenra] icje ̀aVnou] menriten 

`mpairy] ̀anon hwn cem̀psa nan 

 Beloved, if God so 

loved us, we also ought to 

love one another. 

حبنا أن كان الله قد إ أحباّئي،يا 

ً أينبغي لنا  ،هكذا حب نن أ يضا

 بعضنا بعضا.
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`ntenmenre nenèryou. 

 Vnou] ̀mpe ̀hli nau ̀erof ̀eneh@ 

èswp ̀ntenmenre nenèryou Vnou] 

sop ̀nqyten ouoh tefàgapy jyk ̀ebol 

ǹ̀qryi ̀nqyten. 

 No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

 بناأحبن إ .قط أحدالله لم ينظره 

 ً ً بع بعضنا فالله يثبت فينا  ،ضا

 ومحبته قد تكملت فينا.

 Qen vai tennàemi je tensop 

ǹqytf ouoh ̀n;of hwf ̀fsop ̀nqyten 

je ̀etaf] nan ̀ebolqen pef`pneuma. 

 By this we know that 

we abide in Him, and He in 

us, because He has given us 

of His Spirit. 

فيه وهو ننا نثبت أبهذا نعرف 

 عطانا من روحه.أنه لأ :فينا

 Ouoh ̀anon annau ouoh 

tenerme;re je ̀a Viwt ouwrp 

`mpefsyri euoujai ̀mpikocmoc 

 And we have seen and 

testify that the Father has 

sent the Son as Savior of the 

world. 

ب قد ن الآأنا ونشهد رأينحن قد و

 م.الابن مخلصا للعال أرسل

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀nàpoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@  =i=g - =k=e 
Acts 13: 13 - 25  80 - 12 :12اعمال 

 Etaùi de ̀ebolqen pavou ̀nje na 

Pauloc nem Parnabac aùi ̀ePergy 

`nte ]Pamvilìa@ Iwannyc de afvwrj 

`ebol ̀mmwou afkotf ̀eh̀ryi 

 Now when Paul and his 

party set sail from Paphos, 

they came to Perga in 

Pamphylia; and John, 

departing from them, 

returned to Jerusalem. 

 ماومن معه وبرنابا بولس قلعأم ث

توا الى برجة أو من بافوس

ما يوحنا ففارقهم أو .بمفيلية

 ورشليم.ألى إورجع 



18 

 

èIeroucalym. 

 N;wou de ̀etaùi ̀ebolqen Pergy 

aùi ̀etAntio,ìa ̀nte ]Picidìa@ ouoh 

ètaùi ̀eqoun ̀e]cunagwgh ̀mpìehoou 

`nte picabbaton auhemci. 

 But when they departed 

from Perga, they came to 

Antioch in Pisidia, and went 

into the synagogue on the 

Sabbath day and sat down. 

توا أجوا من برجة وخرما هم فأو

نطاكية بيسيدية ودخلوا ألى إ

 المجمع يوم السبت وجلسوا.

 Menenca piws de ̀nte pinomoc 

nem nìprovytyc auouwrp ̀nje 

niar,icunagwgoc harwou eujw ̀mmoc 

nirwmi nen`cnyou vỳete ouon oucaji 

`nnom] pe qen ;ynou sa pilaoc ̀ajof. 

 And after the reading of 

the Law and the Prophets, 

the rulers of the synagogue 

sent to them, saying, "Men 

and brethren, if you have 

any word of exhortation for 

the people, say on.” 

 ،نبياءوبعد قراءة الناموس والأ

رؤساء المجمع  إليهم أرسل

ن إ ،يها الرجال الاخوةأ :قائلين

للشعب  تعزيةكانت عندكم كلمة 

 ا.هفقولو

 Etaftwnf de ̀nje Pauloc ouoh 

ètaf[wrem `ntefjij pejaf nirwmi 

niIcraylityc nem nỳeterho] qen 

;ynou qàthy ̀mVnou] cwtem. 

 Then Paul stood up, and 

motioning with his hand 

said, "Men of Israel, and 

you who fear God, listen: 

بيده  إليهم شارأفقام بولس و

يها الرجال الاسرائيليون أ :وقال

 اسمعوا. ،والذين يتقون الله

 Vnou] ̀nte pilaoc ̀pIcrayl 

afcwtp ̀nnenio] ouoh af[ici ̀mpilaoc 

qen ]paroikìa qen ̀pkahi ̀n<ymi ouoh 

qen ouswbs ef[oci af`enou 

`ebol̀̀nqytf. 

 The God of this people 

Israel chose our fathers, and 

exalted the people when 

they dwelt as strangers in 

the land of Egypt, and with 

an uplifted arm He brought 

them out of it. 

 ،باءناآاختار شعب اسرائيل  إله

رض أورفع الشعب في الغربة في 

خرجهم أ ةعاليوبذراع  ،مصر

 منها.

 Ouoh afsanousou ̀ǹhme ̀nrompi 

ǹcyou hi ̀psafe. 

 Now for a time of about 

forty years He put up with 

their ways in the 

wilderness. 

احتمل وربعين سنة أمدة عالهم و

 عوائدهم في البرية.

 Ouoh ̀etafrwqt ̀nsasf ̀ns̀lol 

qen ̀pkahi ̀n<anaan af`;rou 

er̀klyronomin ̀mpoukahi. 

 And when He had 

destroyed seven nations in 

the land of Canaan, He 

distributed their land to 

them by allotment. 

رض أمم في أ ةثم اهلك سبع

 رضهم بالقرعة.أورثهم أكنعان و

 N`ftwou ̀nse taiou ̀nrompi ouoh 

menenca nai af] ̀nhan`krityc sa 

 After that He gave them 

judges for about four 

hundred and fifty years, 

مئة  أربعوبعد ذلك في نحو 

وخمسين سنة اعطاهم قضاة حتى 

 صموئيل النبي.
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Camouyl pìprovytyc. 
until Samuel the prophet. 

 Ouoh ̀ebol ̀mmau auer̀etin 

`nououro ouoh af] nwou ̀nje Vnou] 

ǹCaoul ̀psyri ̀nKic ourwmi ̀ebolqen 

`tvuly ̀mbenìamin ̀n`hme ̀nrompi. 

 And afterward they 

asked for a king; so God 

gave them Saul the son of 

Kish, a man of the tribe of 

Benjamin, for forty years. 

ً ومن ثم ط عطاهم الله أف ،لبوا ملكا

من سبط  رجلاً  ،شاول بن قيس

 ربعين سنة.أ ،بنيامين

 Ouoh ̀etafouo;bef ̀ebol aftounoc 

Dauid nwou ̀nouro@ vai ̀etaferme;re 

e;bytf ̀eafjoc je aijimi ̀nDauid 

p̀syri ̀nIecce ourwmi kata pahyt@ vai 

e;nà̀iri ̀nhwb niben ̀etehnyi. 

 And when He had 

removed him, He raised up 

for them David as king, to 

whom also He gave 

testimony and said, “I have 

found David the son of 

Jesse, a man after My own 

heart, who will do all My 

will.” 

ً أثم عزله و  ، هذاقام لهم داود ملكا

وجدت  :ذ قالإه جلالذي شهد لأ

، ن يسى رجلا حسب قلبيداود ب

 الذي سيصنع كل مشيئتي. هذا

 Ebolqen ̀p`jroj ̀mvai ̀a Vnou] 

kata ouws af`ini ̀m̀pIcrayl ̀noucwtyr 

Iycouc. 

 From this man's seed, 

according to the promise, 

God raised up for Israel a 

Savior—Jesus, 

قام أ ،حسب الوعد ،من نسل هذاو

 يل مخلصا يسوع.الله لاسرائ

 Eafersorp ̀nhiwis qajen 

pefmwit ̀eqoun ̀nje Iwannyc ̀nouwmc 

`mmetanoìa ̀mpilaoc tyrf ̀pIcrayl. 

 after John had first 

preached, before His 

coming, the baptism of 

repentance to all the people 

of Israel. 

ذ سبق يوحنا فكرز قبل مجيئه إ

التوبة لجميع شعب بمعمودية 

 اسرائيل.

 

 Eta Iwannyc de jwk 

`mpef`dromoc ̀ebol naf,w ̀mmoc je 

`aretenmeùi je ̀anok nim ̀anok gar an 

pe alla hyppe ̀efnyou menencwi ̀nje 

vỳete ̀n]̀m̀psa an ̀e]oùw ̀mpi;woùi 

`nte nef[alauj. 

 And as John was 

finishing his course, he said, 

"Who do you think I am? I 

am not He. But behold, 

there comes One after me, 

the sandals of whose feet I 

am not worthy to loose.' 

جعل  ،يوحنا سعيه أكملولما 

لست  ؟انا إنيمن تظنون  :يقول

تي بعدي ألكن هوذا ي ،ياهإنا أ

حذاء  أحلن أالذي لست مستحقا 

 .قدميه

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nekk̀lycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
الله المقدسة. وتثبت في كنيسة 

 آمين.
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Liturgy Psalm 

 مزمور القداس
 

"almoc tw Dauid (=r=;) =r==i@  =g 
Psalm (109) 110: 3  2 :115 (154) روممز 

 Csop nemak ̀nje ]ar,y qen 

`p`ehoou ̀nte tekjom@ qen ̀vouwini ̀nte 

nye;ouab@ ̀ebolqen ̀;neji qajwf 

`mpicyou ̀nte haǹatooùi@ ̀anok aìjvok. 

Allylouìa. 

 With You is dominion 

in the day of Your power. 

In the splendors of Your 

saints. I have begotten You 

from the womb before the 

morning. Alleluia. 

معك الرئاسة فى يوم قوتك، فى 

بهاء القديسين، من البطن قبل 

 كوكب الصبح، ولدتك. هلليلويا.

 

Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس
 

Loukan =b@ =a - =k 
Luke 2: 1-20   85 - 1 :8لوقا  

 Acswpi qen nìehoou ̀ete`mmau af`i 

`ebol ̀nje ouhwn ̀ebol hiten ̀pouro 

Augouctoc je ̀nte ]oikoimeny tyrc 

]renc ̀eqoun ̀e`cqai. 

 And it came to pass in 

those days that a decree 

went out from Caesar 

Augustus that all the world 

should be registered. 

مر من أوفي تلك الايام صدر 

ن يكتتب كل أوغسطس قيصر بأ

 المسكونة.

 :ai te ]̀apogravy ̀nhoui] 

ètacswpi efoi ̀nhygemwn ̀e]Curìa 

`nje Kurinneoc. 

 This census first took 

place while Quirinius was 

governing Syria. 

ذ كان إ حصلول وهذا الاكتتاب الأ

 كيرينيوس والي سورية.

 Ouoh nauna tyrou ̀e`cqe pouran 

piouai piouai `nca tefbaki. 

 So all went to be 

registered, everyone to his 

own city. 

الجميع ليكتتبوا كل واحد مضي ف

 لى مدينته.إ

 Af`i de ̀e`hryi ̀nje ̀pkeIwcyv 

`ebolqen ]Galile`a ̀ebolqen oubaki 

je Nazare; ̀eqoun `e]Ioude`a@ ̀eoubaki 

`nte Dauid eumou] ̀eroc je By;leem@ 

je ouyi ne ̀ebolqen ̀pyi nem ̀;metiwt 

ǹDauid pe. 

 Joseph also went up 

from Galilee, out of the city 

of Nazareth, into Judea, to 

the city of David, which is 

called Bethlehem, because 

he was of the house and 

lineage of David, 

ً أفصعد يوسف  من الجليل من  يضا

لى إلى اليهودية إمدينة الناصرة 

 ،مدينة داود التي تدعى بيت لحم

 لكونه من بيت داود وعشيرته.
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 Ècqe pefran nem Mariam 

;ỳetauwp ̀ncwc naf ec̀mboki. 

 to be registered with 

Mary, his betrothed wife, 

who was with child. 

 ته المخطوبةأامر ليكتتب مع مريم

 وهي حبلى. له

 Acswpi de eu,y ̀mmau aumoh 

èbol ̀nje nec̀ehoou e;recmici. 

 So it was, that while 

they were there, the days 

were completed for her to 

be delivered. 

 يامها لتلد.أوبينما هما هناك تمت 

 Ouoh acmici ̀mpecsyri pisorp 

`mmici@ ouoh ckoulwlf ac,af qen 

ouonhf@ je ouyi ne ̀mmontou ma 

`mmau pe qen pimànouoh. 

 And she brought forth 

her firstborn Son, and 

wrapped Him in swaddling 

cloths, and laid Him in a 

manger, because there was 

no room for them in the inn. 

البكر وقمطته فولدت ابنها 

ذ لم يكن إ ،جعته في المذودواض

 لهما موضع في المنزل.

 Ouoh ne ouon hanman`ecwou 

eumoni qen ],wra ̀ete`mmau eu,y 

qen ̀tkoi@ ouoh eurwic qen nirwic ̀nte 

pìejwrh ̀ebol ̀ejen noùohi ̀nècwou. 

 Now there were in the 

same country shepherds 

living out in the fields, 

keeping watch over their 

flock by night. 

كان في تلك الكورة رعاة و

يحرسون يرعون في الحقل و

 الليل على رعيتهم. ةحراس

 Ouoh ic uaggeloc ̀nte P[oic af`ohi 

`eratf ̀e`hryi ̀ejwou ouoh oùwou ̀nte 

P[oic aferouwini ̀erwou@ ouoh 

auerho] qen ounis] ̀nho] ̀emasw. 

 And behold, an angel of 

the Lord stood before them, 

and the glory of the Lord 

shone around them, and 

they were greatly afraid. 

ومجد  ،ملاك الرب وقف بهم وإذا

ً  ،هميلعضاء أالرب   فخافوا خوفا

 ً  .عظيما

 Ouoh peje piaggeloc nwou je 

`mpereho] hyppe gar ]hisennoufi 

nwten ̀nounis] ̀nrasi vye;naswpi 

`mpilaoc tyrf. 

 Then the angel said to 

them, "Do not be afraid, for 

behold, I bring you good 
tidings of great joy which 

will be to all people. 

فها  .لا تخافوا :فقال لهم الملاك

يكون سبشركم بفرح عظيم أنا أ

 لجميع الشعب.

 Je aumici nwten ̀mvoou 

`noucwtyr ̀ete Pì,rictoc P[oic pe 

qen ̀;baki ̀nDauid. 

 For there is born to you 

this day in the city of David 

a Savior, who is Christ the 

Lord. 

نه ولد لكم اليوم في مدينة داود إ

 مخلص هو المسيح الرب.

 Ouoh vai pe imyini nwten 

èreten`ejimi ̀noùalou efkoulwl ouoh 

ef,y qen ouonhf. 

 And this will be the sign 

to you: You will find a 

Babe wrapped in swaddling 

cloths, lying in a manger. 

تجدون طفلا  .وهذه لكم العلامة

 مقمطا مضجعا في مذود.
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 Ouoh acswpi ̀nouho] qen ouho] 

`nje oumys ̀mmetmatoi ̀nte ̀tve nem 

piaggeloc euhwc ̀eVnou] ouoh eujw 

`mmoc. 

 And suddenly there was 

with the angel a multitude 

of the heavenly host 

praising God and saying: 

وظهر بغتة مع الملاك جمهور من 

الجند السماوي مسبحين الله 

 وقائلين.

 Je oùwou qen nyet[oci ̀mVnou] 

nem ouhiryny hijen pikahi nem 

ou]ma] qen nirwmi. 

 Glory to God in the 

highest, and on earth peace, 

goodwill toward men! 

عالي وعلى المجد لله في الأ

الناس في رض السلام والأ

 المسرة.

 Ouoh acswpi etause nwou ̀e`tve 

`ebol harwou ̀nje niaggeloc aucaji 

`nje niman`ecwou nem noùeryou eujw 

`mmoc je maron sa By;leem 

ǹtennau ̀epaicaji ̀etafswpi vai èta 

P[oic tamon ̀erof. 

 So it was, when the 

angels had gone away from 

them into heaven, that the 

shepherds said to one 
another, ‘Let us now go to 

Bethlehem and see this 

thing that has come to pass, 

which the Lord has made 

known to us.” 

لى إولما مضت عنهم الملائكة 

بعضهم  مع الرعاة تكلم ،السماء

بيت لحم  لىقائلين: هلم بنا إ

 كان، الذي الذيكلام ننظر هذا الل

 به الرب. أعلمنا

 Ouoh aùi euiyc aujimi ̀mMariam 

nem Iwcyv nem pìalou ef,y qen 

piouonhf. 

 And they came with 

haste and found Mary and 

Joseph, and the Babe lying 

in a manger. 

فجاءوا مسرعين ووجدوا مريم 

ويوسف والطفل مضجعا في 

 المذود.

 Etaunau de aùemi je picaji 

etaucaji ̀mmof nemwou e;be pìalou. 

 Now when they had 

seen Him, they made 

widely known the saying 

which was told them 

concerning this Child. 

بالكلام الذي قيل  أخبروا رأوهفلما 

 لهم عن هذا الصبي.

 Ouoh ouon niben ̀etaucwtem 

auer̀svyri ejen nỳetaucaji ̀mmwou 

nemwou ̀nje niman`ecwou. 

 And all those who heard 

it marveled at those things 

which were told them by 

the shepherds. 

تعجبوا مما قيل  وكل الذين سمعوا

 لهم من الرعاة.

 Mariam de ̀n;oc nac̀areh ̀enaicaji 

tyrou pe ecco[ni qen pechyt. 

 But Mary kept all these 

things and pondered them in 

her heart. 

ما مريم فكانت تحفظ جميع هذا أو

 الكلام متفكرة به في قلبها.

 Ouoh autac;o ̀nje niman`ecwou 

eu]wou ouoh euhwc ̀eVnou] ̀eh̀ryi 

 Then the shepherds 

returned, glorifying and 

praising God for all the 

things that they had heard 

ون الله ثم رجع الرعاة وهم يمجد

ويسبحونه على كل ما سمعوه 

 .كما قيل لهم ورأوه
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`ejen hwb niben ̀etauco;mou nem 

nyetaunau ̀erwou katàvry] 

ètaucaji nemwou. 

and seen, as it was told 

them.  

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Cou=k=; `mpìabot <oiak Pisai `mpijinmici `mpenrefnohem 

 صناعيد ميلاد مخل –اليوم التاسع والعشرون من شهر كيهك 
 

 

Readings for the Feast of Nativity (Kiahk 29) 

 كيهك( 84) قراءات عيد الميلاد المجيد
 

 

Tawaf for Psalms of Vespers and Matins 

عشية وباكر مزموري طواف  
 

"almoc tw Dauid (=o=a) o=b@ ^> (=r=;) =r==i@  

=g 

Psalm (71) 72: 6, (109) 

110:3  
 (154) ،7 :18 (11) مزمور

115: 2 

 Ef`e`i epecyt ̀m̀vry] comty hwou 

`ejen cort@ nem ̀m̀vry] ̀nhan peltili 

eù;lah hijen ̀pkahi. 

 Comes down like rain 

on a fleece of wool and 

distills as the dew on the 

earth. 

الجزة،  علىينزل مثل المطر 

 .الأرض علىومثل قطرات الندي 

 Csop nemak ̀nje ]ar,y qen 

`p`ehoou ̀nte tekjom@ qen ̀vouwini ̀nte 

nye;ouab@ ̀ebolqen ̀;neji qajwf 

`mpicyou ̀nte haǹatooùi@ ̀anok aìjvok. 

 With You is dominion 

in the day of Your power. 

In the splendors of Your 

saints. I have begotten You 

from the womb before the 

morning. 

معك الرئاسة فى يوم قوتك، فى 

بهاء القديسين، من البطن قبل 

 كوكب الصبح، ولدتك.

 

 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور
 

"almoc tw Dauid (=o=a) =o=b@ =i 
Psalm (71) 72: 10 10 :18 (11) مزمور 

 Niourwou ̀nte :arcoc nem 

ninycoc@ eùe`ini naf ̀nhandwron@ 

niourwou ̀nte ni Araboc nem Caba@ 

eùe`ini naf ̀nhandwron. Allylouìa. 

 The kings of Tarshish 

and of the isles will bring 

presents. The kings of 

Sheba and Seba Will offer 

gifts. Alleluia. 

والجزائر، يقدمون ترشيش ملوك 

له هدايا، ملوك العرب وسبا، 

 هلليلويا.يقربون له العطايا. 
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Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

Loukan =g@ =k=g - =l=y 
Luke 3: 23 - 38 22 - 82 :2قا لو 

 Iycouc de aferhytc ̀nswpi qen 

;̀mah map ̀nrompi hwc eumeui ̀erof je 

`psyri nIwcyv va Yli. 

 Now Jesus Himself 

began His ministry at about 

thirty years of age, being (as 

was supposed) the son of 

Joseph, the son of Heli, 

يسوع كان له نحو  ولما ابتدأ

ما كان يظن  وهو علىثلاثين سنة 

 ابن يوسف بن هالي.

 Va Mat;at va Leui va Mel,i 

va Ianny va Iwcyv. 

 the son of Matthat, the 

son of Levi, the son of 

Melchi, the son of Janna, 

the son of Joseph, 

بن متثات بن لاوي بن ملكي بن 

 ينا بن يوسف.

 Va Matta;iou va Amwc va 

Naoum va Eclim va Nagge. 

 the son of Mattathiah, 

the son of Amos, the son of 

Nahum, the son of Esli, the 

son of Naggai, 

بن متاثيا بن عاموص بن ناحوم 

 بن حسلي بن نجاي.

 Va Maa; va Matta;iou va 

Cemein va Iwcy, va Iouda. 

the son of Maath, the son of 

Mattathiah, the son of 

Semei, the son of Joseph, 

the son of Judah, 

ث بن متاثيا بن شمعي بن آبن م

 يوسف بن يهوذا.

 Va Iwannan va Ryca va 

Zorobabel va Cala;iyl va Nyri. 

 the son of Joannas, the 

son of Rhesa, the son of 

Zerubbabel, the son of 

Shealtiel, the son of Neri, 

بن  بن يوحنا بن ريسا بن زربابل

 لتيئيل بن نيري.أش

 Va Mel,i va Addi va Kwcam 

va Elmadam va Yr. 

 the son of Melchi, the 

son of Addi, the son of 

Cosam, the son of 

Elmodam, the son of Er, 

دي بن قصم بن أبن ملكي بن 

 المودام بن عير.

 Va Iycou va Elìezer va Iwrim va 

Mat;at va Leùi. 

 the son of Jose, the son 

of Eliezer, the son of Jorim, 

the son of Matthat, the son 

of Levi, 

بن يوسي بن اليعازر بن يوريم 

 بن متثات بن لاوي.

 Va Cumewn va Iouda va Iwcyv 

va Iwnan va Elìakim. 

 the son of Simeon, the 

son of Judah, the son of 

Joseph, the son of Jonan, 

the son of Eliakim, 

ن بن يهوذا بن يوسف بن شمعو

 لياقيم.أبن يونان بن 

 Va Meleà va Menna va 

Matta;a va Na;an va Dauid. 

 the son of Melea, the 

son of Menan, the son of 

Mattathah, the son of 

Nathan, the son of David, 

بن مليا بن مينان بن متاثا بن 

 ناثان بن داود.
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 Va Iecch va Iwbyd va boec va 

Calmwn va Naccwn. 

the son of Jesse, the son of 

Obed, the son of Boaz, the 

son of Salmon, the son of 

Nahshon,  

سى بن عوبيد بن بوعز بن بن ي

 سلمون بن نحشون.

 Va Aminadab va Admin va 

Arni va Ecrwm va Varec va Iouda. 

 the son of Amminadab, 

the son of Ram, the son of 

Hezron, the son of Perez, 

the son of Judah, 

رام بن أبن عميناداب بن 

 حصرون بن فارص بن يهوذا.

 Va Iakwb va Icaak va Abraam 

va :ara, va na,wr. 

 the son of Jacob, the son 

of Isaac, the son of 

Abraham, the son of Terah, 

the son of Nahor, 

بن يعقوب بن اسحق بن ابراهيم 

 بن تارح بن ناحور.

 Va Cerou, va Ragau va Vale, 

va Eber va Cala. 

 the son of Serug, the son 

of Reu, the son of Peleg, the 

son of Eber, the son of 

Shelah, 

بن سروج بن رعو بن فالج بن 

 عابر بن شالح.

 Va Kainan va Arvaxad va Cym 

va Nẁe va Lame,. 

 the son of Cainan, the 

son of Arphaxad, the son of 

Shem, the son of Noah, the 

son of Lamech, 

سام بن بن قينان بن ارفكشاد بن 

 نوح بن لامك.

 Va Ma;oucala va Enw, va 

Iared va Maleleyl va Kainan. 

 the son of Methuselah, 

the son of Enoch, the son of 

Jared, the son of Mahalalel, 

the son of Cainan, 

بن متوشالح بن اخنوخ بن يارد 

 بن مهللئيل بن قينان.

 Va Enwc va Cy; va Adam va 

Vnou].  

 the son of Enos, the son 

of Seth, the son of Adam, 

the son of God. 

دم ابن آنوش بن شيت بن أبن 

 .الله

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

"almoc tw Dauid (=o=a) =o=b@ =i=e 
Psalm (71) 72: 15 10 :18 (11) مزمور 

 Ef`e`wnq ouoh eùe] naf ̀ebolqen 

pinoub ̀nte ]Arabià@ eùetwbh 

e;bytf ̀ncyou niben@ ouoh eùe`cmou 

`erof ̀mpi`ehoou tyrf. Allylouìa. 

 And He shall live. And 

there shall be given Him of 

the gold of Arabia. And 

men shall pray for Him 

continually. And all the day 

shall they praise Him. 

Alleluia. 

يعيش ويعُطى له من ذهب أرابيا، 

ويصلون من أجله كل حين، 

 هلليلويا.ويباركونه فى كل يوم. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل
 

Iwannyn =a@ =i=d - =i=z 
John 1: 14 - 17  11 - 19 :1يوحنا 

 Ouoh Picaji af`eroucarx ouoh 

afswpi ̀nq̀ryi ̀nqyten ouoh annau 

`epefẁou ̀m̀vry] ̀m̀pw`ou ̀nouSyri 

`mmauatf ̀ntotf ̀mPefiwt efmeh 

`nh̀mot nem me;myi. 

 And the Word became 

flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, 

the glory as of the only 

begotten of the Father, full 

of grace and truth. 

 ،والكلمة صار جسدا وحل بيننا

 وحيدبن ا مجدك ،مجده ورأينا

ً  مملوءاً لأبيه،   .نعمة وحقا

 Iwannyc ̀f`erme;re e;bytf ouoh 

`f`ws ̀ebol efjw ̀mmoc je vai 

vỳetaijof e;bytf je vỳe;nyou 

menencwi af`ersorp ̀eroi je ne 

`ousorp ̀eroi rw pe. 

 John bore witness of 

Him and cried out, saying, 

“This was He of whom I 

said, ‘He who comes after 

me is preferred before me, 

for He was before me.’” 

هذا  :ونادى قائلاً يوحنا شهد له 

تي أن الذي ي"أهو الذي قلت عنه 

نه كان بعدي صار قدامي لأ

 ."قبلي

 Je ̀anon tyren an[i ̀ebol qen 

pefmoh nem oùhmot ̀nt̀sebiw 

`noùhmot. 

 And of His fullness we 

have all received, and grace 

for grace. 

خذنا أمن ملئه نحن جميعا نه لأ

 نعمة. عوضاً عنونعمة 

 Je pinomoc autyif ̀ebol hiten 

Mw`ucyc pìhmot de nem ]me;myi 

 For the law was given 

through Moses, but grace 

and truth came through 

Jesus Christ. 

ما أ ،عطيأن الناموس بموسى لأ

النعمة والحق فبيسوع المسيح 

 صارا.
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auswpi ̀ebol hiten Iycouc Pi,̀rictoc. 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

The Pauline Epistle 

 ولسالب
 

Pauloc `vbwk ̀mpen[oic Iycouc 

Pì,rictoc @ pìapoctoloc et;ahem@ 

vỳetau;asf ̀epihisennoufi ̀nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Hebrews. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

الرسول إلي العبرانيين بركته 

 علينا آمين.

Hebreoc =a@ =a - =b@ =d 
Hebrews 1:1 - 2:4 9: 8 – 1: 1 العبرانيين 

Qen ou;o ̀nry] nem oumys ̀nc̀mot 

icjen hy ̀a Vnou]@ caji nem nenio] 

`ebolqen nìprovytyc. 

God, who at various 

times and in various ways 

spoke in time past to the 

fathers by the prophets, 

بأنواع كثيرة وأشباه متنوعة كلَّم 

 .الله آباءنا بالأنبياء منذ البدء

Èpqàe de ̀nte naìehoou nai 

afcaji neman qen ouSyri vai 

`etaf,af ̀n`klyronomoc ̀nouon niben 

ouoh ̀ebol hitotf af;amiò ̀nnìeneh. 

has in these last days 

spoken to us by His Son, 

whom He has appointed 

heir of all things, through 

whom also He made the 

worlds; 

الأخيرة كلَّمنا  يامالأ هذه وأما في

 وارثاً لكلّ   جعله الذيفى ابنه، 

 .العالَمين قشيءٍ، وبه َ خَل

Ete ̀n;of pe pimoùe `nte pef`wou 

nem ̀p`cmot ̀nte tefhupoctacic effai 

qa ̀ptyrf qen ̀pcaji ̀nte tefjom 

`ebol hitotf af`iri ̀noutoubo ̀nte 

ninobi afhemci caoùinam ̀n]metnis] 

qen nyet[oci@ 

 

who being the 

brightness of His glory and 

the express image of His 

person, and upholding all 

things by the word of His 

power, when He had by 

Himself purged our sins, sat 

down at the right hand of 

the Majesty on high, 

 سمُ الذي وهو بهاءُ مجده، ور

 أقُنومه، وحاملٌ الكل بكلمة قوته،

 خطايانا، جلس وبه صنع تطهير

 .عن يمين العظمة في الأعالي
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Eafswpi efcwtp ̀ehote 

niaggeloc ̀ntaimaiỳ ̀mpiry] 

`etafer̀klyronomin ̀nouran ̀eouon 

sib] ̀mmof ̀ehoterwou. 

having become so much 

better than the angels, as He 

has by inheritance obtained 

a more excellent name than 

they. 

 مختارًا أفضل من الملائكة صائرًا

 بهذا المقدار كما أنه ورث اسمًا

 .منهم ممتازًا أكثر

Etafjoc gar ̀nnim `n;̀nau qen 

niaggeloc@ je ̀n;ok pe Pasyri ̀anok 

aìjvok ̀mvoou ouoh palin@ je ̀anok 

eìeswpi naf Euiwt ouoh ̀n;of 

ef`eswpi nyi Eusyri. 

For to which of the 

angels did He ever say: 

"You are My Son, today I 

have begotten You"? And 

again: "I will be to Him a 

Father, and He shall be to 

Me a Son"? 

ن من الملائكة قال قطُّ: لأنه ل م

أنت ابني وأنا اليوم "

 ؟"تك َ لد َ و

أكون له أبًا وهو  أناوأيضًا: "

 ابناً؟"يكون لي 

Eswp de on afsan`ini ̀mpisorp 

`mmici ̀eqoun ̀e]oikoumeny efjw ̀mmoc 

je marououwst ̀mmof tyrou ̀nje 

niaggeloc ̀nte Vnou]. 

But when He again 

brings the firstborn into the 

world, He says: "Let all the 

angels of God worship 

Him." 

ً أو  لى العالمإمتى دخل البكر  يضا

 كل ملائكة الله. ولتسجد له :يقول

Ouoh e;be niaggeloc ̀fjw ̀mmoc 

je vỳetaf;amio ̀nnefaggeloc 

`nhan`pneuma@ ouoh nefrefsemsi 

`nousah ̀n,̀rwm. 

And of the angels He 

says: "Who makes His 

angels spirits and His 

ministers a flame of fire." 

لصانع ا" :يقولوعن الملائكة 

ً ملائكته   وخدامه لهيب أرواحا

 "نار.

E;be Psyri de efjw ̀mmoc@ je 

pek̀;ronoc Vnou] sa ̀eneh ̀nte 

pìeneh ouoh ̀p`sbwt ̀m̀pcwouten pe 

`p`sbwt ̀nte tekmetouro. 

But to the Son He says: 

"Your throne, O God, is 

forever and ever. A scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

ً  يقولف الابن واما عن  :أيضا

 .الدهورلى دهر إكرسيك يا الله 

قضيب  هو ستقامةلااقضيب و

 ملكك.

Je akmenre ]me;myi ouoh 

akmecte ̀t`oji e;be vai af;ahck ̀nje 

Vnou] Peknou] ̀nouneh ̀n;elyl 

`ehote nyetqa;ouwk. 

 

You have loved 

righteousness and hated 

lawlessness. Therefore 

God, Your God, has 

anointed You with the oil 

of gladness more than Your 

companions." 

العدل وأبغضت الظُّلم.  أحببتلأنك 

ك مسحك الله إله ذلكأجل من 

من  أفضلبزيت الابتهاج 

 .أصحابك
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Ouoh icjen hy P[oic ̀n;ok 

akhicen] ̀m̀pkahi ouoh nìhbyoùi ̀nte 

nekjij ne nivyoùi. 

And: "You, Lord, in the 

beginning laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. 

أنت يا رب منذُ ذلك البدء و

هى سموات أسست الأرض، وال

 .عمل يديك

N;wou cenatako ̀n;ok de ̀ksop 

ouoh cenàerapac tyrou `m̀vry] 

`noùhboc. 

They will perish, but 

You remain. And they will 

all grow old like a garment. 

 وكلها كثوب ،تبقى نتوأهي تبيد 

 تبلى.

 

Ouoh ̀m̀vry] ̀nouerswn 

`,nakolou ouoh cenasib] ̀n;ok de 

ǹ;ok pe ouoh nekrompi ̀mpaumounk. 

Like a cloak You will 

fold them up, and they will 

be changed. But You are 

the same, and Your years 

will not fail." 

نت أ أماو .وكرداء تطويها فتتغير

 تفنى. وسنوك لن ،نتفأ

Etafjoc gar ̀nnim `n;̀nau qen 

niaggeloc je hemci caoùinam ̀mmoi 

sa ],a nekjaji capecyt 

`nnek[alauj. 

But to which of the 

angels has He ever said: 

"Sit at My right hand, till I 

make Your enemies Your 

footstool"? 

 :قطثم لمن من الملائكة قال 

ضع أاجلس عن يميني حتى 

ً أ  لقدميك؟ عداءك موطئا

My nai tyrou han`pneuma 

`nrefvwsen an ne euouwrp ̀mmwou 

eudìakwnià e;be 

nye;naer̀klyronomin ̀nounohem. 

Are they not all 

ministering spirits sent 

forth to minister for those 

who will inherit salvation? 

رواحا خادمة أليس جميعهم أ

ن أجل العتيدين مرسلة للخدمة لأ

 الخلاص؟يرثوا 

 

E;be vai ̀cse ̀nten ]̀h;yn ̀nhoùo 

`enỳetanco;mou mypote ̀ntenriki 

`ebol. 

Therefore we must give 

the more earnest heed to the 

things we have heard, lest 

we drift away. 

لذلك يجب أن ُنصغي بالأكثر إلى 

 .ما سمعناه لئلاَّ نسقط

Icje gar picaji etafcaji ̀mmof 

`ebolhiten niaggeloc afswpi 

eftajryout ouoh parabacic niben 

nem metatcwtem niben au[i 

`nousebìe be,e qen ouhap ef`m̀psa. 

 

For if the word spoken 

through angels proved 

steadfast, and every 

transgression and 

disobedience received a just 

reward, 

ن كانت الكلمة التي تكلم بها إلانه 

 وكل تعد ،ثابتةملائكة قد صارت 

 .بحكم لائقازاة ومعصية نال مج
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Pwc ̀anon tennàser ̀ebol 

ansan`eramelec ̀epainis] ̀noujai 

vỳetaf[iar,y ̀ncaji qarof 

`ebolhiten P[oic ̀nten nỳetaucwtem 

ouoh aftajro ̀eqoun ̀eron. 

how shall we escape if 

we neglect so great a 

salvation, which at the first 

began to be spoken by the 

Lord, and was confirmed to 

us by those who heard Him, 

 أهملنان إنحن  خلصفكيف ن

 ً الرب  أقد ابتد عظيماً، خلاصا

ثم تثبت لنا من  ،هعنبالتكلم 

 الذين سمعوا.

Ere Vnou] erme;re nemwou qen 

hanmy ̀ini nem haǹsvyri nem 

hanjom ̀nou;o `nry] nem hantoi 

`mvws ̀nte Pìpneuma e;ouab kata 

petehnaf. 

God also bearing 

witness both with signs and 

wonders, with various 

miracles, and gifts of the 

Holy Spirit, according to 

His own will? 

يات وعجائب آالله معهم ب شاهداً 

متنوعة ومواهب الروح  وقوات

 .رادتهإالقدس حسب 

Pìhmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

نعمة الله الآب تكون مع جميعكم 
 آمين.

 

Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon ̀ebol qen ]mah`cnou] 

`nèpictoly ̀nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the second epistle our 

teacher St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين.  الثانيةبطرس 

 يا احبائي

=b Petroc =a@ =i=b - =i=z 
2 Peter 1: 12 - 17 8  11 - 18: 1بطرس 

E;be vai ]na] ̀m̀vmeùi nwten 

`ncyou niben e;be nai keper 

`eretencwoun ouoh ̀eretentajryout 

qen ]me;myi etsop. 

For this reason I will 

not be negligent to remind 

you always of these things, 

though you know and are 

established in the present 

truth. 

في كل ركم ان اذك أهمللذلك لا 

 كمنلو او ،مورالأبهذه حينٍ 

بتين في الحق اثعالمين و

 الحاضر.

}meùi gar je ouhwb ̀mmyi pe vai 

`e]meui ̀erof je ̀evocon ]sop qen 

paima ̀nswpi eìetounoc ;ynou ̀e`qryi 

Yes, I think it is right, 

as long as I am in this tent, 

to stir you up by reminding 

you, 

ي ولكنّ ي أظن أنَّه واجب حقٍّ عل

ت مُقيمًا في هذا ما دمُ كمرأن أذُكّ  

رةكأن أنُه ض ،كن  المسَ   .م بالتَّذك 
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qen oumeui. 

Eìemi je ̀fnabwl ̀ebol ̀nje paima 

`nswpi ̀n,wlem kata ̀vry] hwf èta 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc tamon 

`erof. 

knowing that shortly I 

must put off my tent, just as 

our Lord Jesus Christ 

showed me. 

سريعاً،  سينحلمسكني  عالمًا أن

 .يسوع المسيح ربناكما أعلمنا 

}naiyc de `ntot ̀ncyou niben hina 

`ntetener̀vmeui ̀nnai menenca pamwit 

`ebol. 

Moreover I will be 

careful to ensure that you 

always have a reminder of 

these things after my 

decease. 

لتتذكروا  وأنا أسُرع في كلّ  حينٍ 

ن بعد خروجي  .هذه الأمور م 

Han`sfw an ̀mmetceb pe 

etanmosi ̀ncwòu antamwten ̀e`tjom 

ouoh ̀e`tparoucia ̀mPen[oic Iycouc 

Pì,rictoc alla an`errefnau 

`e]metnis] ̀nte vy ̀ete`mmau. 

For we did not follow 

cunningly devised fables 

when we made known to 

you the power and coming 

of our Lord Jesus Christ, 

but were eyewitnesses of 

His majesty. 

 إذ ع ُ خرافاتٍ فلسفيةٍ،بلأنَّنا لم َنْت

المسيح يسوع  بناوة ررفناكم بقع

ينين مُعا كنَّا وظهوره، بل قد ُ

 .عظمته

Af[i ̀nòutaio nem ̀oùẁou `ebol 

hiten ̀Viwt ouoh a ̀oùcmy ̀i naf 

`mpairy] ̀ebol hiten pinis] ̀nẁou 

e;naaf je vai pe PaSyri Pamenrit 

vai etai]ma] `e`hryi `ejwf. 

For He received from 

God the Father honor and 

glory when such a voice 

came to Him from the 

Excellent Glory: "This is 

My beloved Son, in whom I 

am well pleased." 

ة ومجداً من الله أخذ كرام لأنَّه

وإذ أقبل عليه صوت كهذا  ب،الآ

: الأسَنى العظيم قائلاً  المجدمن 

ابني وحبيبي الذي أنا  هوهذا "

 ."به سُررت

Nàcnyou ̀mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et̀iri ̀m̀vouws ̀mVnou] ̀fnaswpi 

sa ̀eneh@ ̀amyn. 

Do not love the world 

nor the things which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.
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The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic ̀nte nenio] ̀nàpoctoloc@ 

`ere poùcmou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=g@ =k^ - =l=g 
Acts 13: 26 - 33 22 - 87 :12عمال أ 

Nirwmi nen`cnyou nisyri ̀nte 

`pgenoc ̀nAbraam@ ouoh ny`eterho] 

qen ;ynou qathy ̀mVnou] 

etauouwrp nwten ̀mpicaji ̀nte 

paioujai vai. 

"Men and brethren, 

sons of the family of 

Abraham, and those among 

you who fear God, to you 

the word of this salvation 

has been sent. 

 إخوتنا بني جنس   جالُ الر يهاأ

 والَّذين بينكم يتَّقون اللهَ إبراهيم 

لت كل م يكُمإل  .ة هذا الخلاص  أرُس 

Ny gar etsop qen Ieroucalym 

nem noukear,wn vai auerat̀emi ̀erof 

nem nik̀ecmy ̀nte nìprovytyc nai 

`etouws ̀mmwou kata cabbaton niben 

èau]hap ̀e`aujokou ̀ebol. 

For those who dwell in 

Jerusalem, and their rulers, 

because they did not know 

Him, nor even the voices of 

the Prophets which are read 

every Sabbath, have 

fulfilled them in 

condemning Him. 

ورشليم أن الساكنين في لأ

 ،هذاورؤساءهم لم يعرفوا 

كل  تقرأ فينبياء التي قوال الأأو

 ذ حكموا عليه.إوها سبت تمم

Ouoh ̀ete ̀mpoujem ̀hli `nlwiji 

`nte ̀vmou ̀nqytf aùeretin ̀mPilatoc 

`eqo;bef. 

And though they found 

no cause for death in Him, 

they asked Pilate that He 

should be put to death. 

دوا مولما َل لَّة للموت  َ  يج  فيه ع 

ن بيلاطس أطلبوا   .يقتلهُ ن م 

Etaujwk de ̀ebol ̀nhwb niben 

et̀cqyout e;bytf au,af ̀epecyt ̀ebol 

hijen pise au,af ̀eqoun qen oùmhau. 

Now when they had 

fulfilled all that was written 

concerning Him, they took 

Him down from the tree 

and laid Him in a tomb. 

 عنه،وا كل ما كتب لمأكولما 

نزلوه عن الخشبة ووضعوه في أ

 قبر.

Vnou] de aftounocf ̀ebol qen 

nye;mwout 

But God raised Him 

from the dead. 
 موات.قامه من الأأولكن الله 

Vai ̀etafouonhf ̀ebol ̀noumys 

`nèhoou ̀nnỳetaùi nemaf ̀ebolqen 

He was seen for many 

days by those who came up 

with Him from Galilee to 

ثيرة للذين صعدوا ياما كأوظهر 

. ورشليمألى إمعه من الجليل 

له  شهود الآن همالذين  هؤلاء
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]Galileà ̀e`hryi ̀eIeroucalym nai 

]nou etoi ̀mme;re naf sa pilaoc 

tyrf. 

Jerusalem, who are His 

witnesses to the people. 
 الشعب. كل عند

Ouoh ̀anon tenhisennoufi nwten 

`mpiws ̀etafswpi qen niio]. 

And we declare to you 

glad tidings--that promise 

which was made to the 

fathers. 

ونحن نبشركم بالموعد الذي 

 .بائناصار لآ

 

Je vai ̀a Vnou] jokf ̀ebol 

`nnisyri ̀etaftounoc Iycouc ̀m̀vry] 

et̀cqyout qen pimah``cnau ̀m'almoc 

je ̀n;ok pe Pasyri ̀anok aìjvok 

`mvòou. 

God has fulfilled this 

for us their children, in that 

He has raised up Jesus. As 

it is also written in the 

second Psalm: “You are My 

Son, today I have begotten 

You.” 

قام أذ إهم ئنابلأ الله هأكملقد هذا 

يسوع كما هو مكتوب ايضا في 

نا اليوم المزمور الثاني انت ابني ا

 ولدتك.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef`èasai@ ef`e`amahi ouoh ef`etajro@ 

qen ]̀agia ̀nek̀klycia ̀nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

وتعتز  لم تزل كلمة الرب تنمو
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Psalm - Singari Tune 

 المزمور باللحن السنجاري
 

"almoc tw Dauid =b@ =z - =y 
Psalm 2: 7 - 8  2 - 1 :8مزمور 

P[oic afjoc nyi je N;ok pe 

Pasyri@ ̀anok ai`jvok ̀mvoou@ ̀arìetyn 

`ntot ̀nta] nak ̀nhane;noc 

`etek̀klyronomia@ ouoh pek̀amahi sa 

auryjf ̀m̀pkahi. Allylouìa. 

The Lord said to Me, 

"You are My Son, today I 

have begotten You. Ask of 

Me, and I will give You the 

heathen for Your 

inheritance, and the ends of 

the earth for Your 

possession. Alleluia. 

أنت أبنى، وأنا اليوم  الرب قال لي

ولدتك، سلني فأعطيك الأمم 

ميراثك، وسلطانك إلى أقطار 

 هلليلويا.الأرض. 
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The Gospel 

 الإنجيل
 

Mat;eon =b@ =a - =ib 
Matthew 2: 1 - 12  18 - 1 :8متى 

Iycouc de ̀etaumacf qen By;leem 

ǹte ]Ioude`a qen nìehoou ̀nte 

Yrwdyc ̀p`ouro hyppe ic hanmagoc aùi 

`ebol ca peiebt ̀eIeroucalym eujw 

mmoc. 

Now after Jesus was 

born in Bethlehem of Judea 

in the days of Herod the 

king, behold, wise men 

from the East came to 

Jerusalem, 

ولما ولد يسوع في بيت لحم 

 هيرودسيام أفي  ،اليهودية

رق قد مجوس من المش إذا ،الملك

 جاءوا الى اورشليم.

Je af;wn vỳetaumacf Pouro 

`nte niIoudai annau gar ̀epefciou ca 

peiebt ouoh ani je ̀nten`oùwst ̀mmof.  

saying, "Where is He 

who has been born King of 

the Jews? For we have seen 

His star in the East and have 

come to worship Him." 

ين هو المولود ملك "أ :قائلين

نجمه في  رأينافاننا  ؟اليهود

 "تينا لنسجد له.أالمشرق و

Etafcwtem de ̀nje ̀p`ouro 

Yrwdyc af`s;orter nem Ieroucalym 

tyrc nemaf. 

When Herod the king 

heard this, he was troubled, 

and all Jerusalem with him. 

فلما سمع هيرودس الملك 

 ورشليم معه.أب وجميع اضطر

Ouoh ̀etaf;wou] ̀nnìar,iereuc 

tyrou nem nicaq ̀nte pilaoc afsini 

`ntotou je aunamec Pì,rictoc `n;wn. 

And when he had 

gathered all the chief priests 

and scribes of the people 

together, he inquired of 

them where the Christ was 

to be born. 

فجمع كل رؤساء الكهنة وكتبة 

ين يولد أ :لهموسأ ،الشعب

 المسيح؟

N;wòu de pejwou naf je qen 

By;leem ̀nte ]Ioude`a pairy] gar 

et̀cqyout ̀ebolhitotf ̀mpi`provytyc. 

So they said to him, "In 

Bethlehem of Judea, for 

thus it is written by the 

prophet: 

في بيت لحم " :لهفقالوا 

لانه هكذا مكتوب  .اليهودية

 بالنبي.

Je nem ̀n;o hwi By;leem ̀pkahi 

`nIouda ̀n;o ̀oukouji an qen 

nimethygemwn ̀nte Iouda efei gar 

`ebol ̀nqy] ̀nje ouhugoumenoc 

vye;nàamoni ̀mpalaoc Picrayl. 

 

"But you, Bethlehem, in 

the land of Judah, are not 

the least among the rulers of 

Judah. For out of you shall 

come a Ruler who will 

shepherd My people 

Israel."' 

رض يهوذا أ ،لحمنت يا بيت أو

 ،لست الصغرى بين رؤساء يهوذا

ن منك يخرج مدبر يرعى شعبي لأ

 "اسرائيل.
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Tote Yrwdyc afmou] ̀enimagoc 

`n,wp afqotqet ̀ntotou ǹca picyou 

`nte piciou etaf`ouwnh. 

Then Herod, when he 

had secretly called the wise 

men, determined from them 

what time the star appeared. 

حينئذ دعا هيرودس المجوس 

وتحقق منهم زمان النجم  ،سراً 

 الذي ظهر.

Ouoh afoùorpou ̀eBy;leem efjw 

`mmoc je mase nwten sini akribwc 

e;be pìalou@ ̀eswp de ̀ntetenjemf 

matamoi hina ̀ntài hw ̀ntaouwst 

mmof. 

And he sent them to 

Bethlehem and said, "Go 

and search carefully for the 

young Child, and when you 

have found Him, bring back 

word to me, that I may 

come and worship Him 

also." 

 ئلاً:قا ،لحمرسلهم الى بيت أثم 

وا بالتدقيق عن ثحبااذهبوا و

 ،خبرونيأوجدتموه ف إذاو .الصبي

ً أنا أتي آلكي   سجد له.أو يضا

N;wou de etaucwtem ̀nca ̀pouro 

ause nwou ouoh hyppe ic piciou 

vyetaunau ̀erof ca peiebt nafmosi 

qajwou satefi `ntef`ohi `eratf 

càpswi ̀mpima ̀enare piAlou ,y 

`mmof. 

When they heard the 

king, they departed; and 

behold, the star which they 

had seen in the East went 

before them, till it came and 

stood over where the young 

Child was. 

 وإذا ،ذهبوافلما سمعوا من الملك 

في المشرق  رأوهالنجم الذي 

 ،فوقمهم حتى جاء ووقف يتقد

 حيث كان الصبي.

Etaunau de ̀epiciou aurasi qen 

ounis] ̀nrasi ̀emasw. 

When they saw the star, 

they rejoiced with 

exceedingly great joy. 

ً أفلما ر  وا النجم فرحوا فرحا

 ً  .جداً  عظيما

Ouoh ̀etaùi ̀epiyi aunau ̀epiAlou 

nem Maria tefmau@ ouoh etauhitou 

`eqryi auouwst ̀mmof ouoh `etauouwn 

`nnoùahwr aùini naf ̀nhandwron 

ounoub nem oulibanoc nem ousal. 

And when they had 

come into the house, they 
saw the young Child with 

Mary His mother, and fell 

down and worshiped Him. 

And when they had opened 

their treasures, they 

presented gifts to Him: 

gold, frankincense, and 

myrrh. 

وا الصبي مع أور البيت،لى إتوا أو

ثم  .لهفخروا وسجدوا  .مهأمريم 

 :هدايافتحوا كنوزهم وقدموا له 

 ً ً  ذهبا  .ومراً  ولبانا

Ouoh etautamwou qen ouracoùi 

ès̀temkotou ha Yrwdyc@ alla ̀ebol 

hiten kemwit ause nwou ̀etou,wra.  

Then, being divinely 

warned in a dream that they 

should not return to Herod, 

they departed for their own 

country another way.  

في حلم ان لا  إليهموحي أذ إثم 

 ذهبوا من ،هيرودسلى إيرجعوا 

 .لى كورتهمإخرى أطريق 

Pìwou va Pennou] pe sa ̀eneh 

`nte ni ̀eneh@ ̀amyn. 

Glory be to God forever. ئماً.والمجد لله دا 
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Part II: Rites for the Paramoun of Nativity 
 برامون الميلادطقس 

 

A. Vespers Praises 

The praises are prayed in the annual tune as usual with the following observations: 

1. Psali for the Nativity Paramoun is said instead of the Psali of the day. 

2. Exposition (Lobsh) for Evening incense of the Paramoun is read before the Ending of the 

Theotokias. 

 

B. Vespers and Matins Prayers 

The service is prayed as usual with the following observations: 

1. The verses for the Nativity Paramoun are added to the verses of the cymbals. 

2. The doxology for the Nativity Paramoun is said before the doxology of St. Mary. 

3. The response to the Gospel is chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed in the annual tune as usual observing that a Psali is said before each 

Hoos and an exposition is read after each Hoos: 

1. The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book. 

2. The Antiphonarium (Dephnar) is read. 

 

Note: 

This rite (of Psali - Hoos - Exposition) is followed for the day of the Paramoun, (if it is only 

one day) or the day immediately before the feast (if more than one day). The preceding days of 

the Paramoun (if any) follow the regular rite for midnight praises, while only observing to say 

the daily Psali of the Paramoun (after the fourth Hoos) found in the Book of Nativity and 

Epiphany Psalies. 

 

D. The Liturgy 

The service is prayed in the annual tune as usual while observing the following: 

1. The response to the Praxis for the Paramoun is chanted. 

2. The Synaxarium of the day is read. 

3. The response to the Gospel is chanted. 

4. Aspasmos Adam 

5. The fraction for the Feast of Nativity is said. 

6. The Concluding Hymn is chanted. 

 

Note: 

One opinion states that there should be no raising of Evening incense for the Feast of 

Nativity if it falls on a day from Tuesday through Saturday, because the Liturgy of the Paramoun 

ends before sunset. If the feast falls on a Sunday or a Monday, then there is raising of Evening 

Incense, because the liturgy of the Paramoun ends early. 
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Part III: Hymns for Paramoun of Nativity 
 مون الميلادابرألحان 

 

 

Verses of Cymbals 
 أرباع الناقوس

 

Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday) 

 (ثلاثاءإلي ال حد)الأ الآدام مأرباع الناقوس في الأيا
 

Amwini marenouwst@ ̀n}t̀riac 

e;ouab@ ̀ete Viwt nem Psyri@ nem 

Pìpneuma e;ouab. 

 O come let us worship, 

the holy Trinity, the Father, 

the Son, and the Holy 

Spirit. 

تعالوا فلنسجد للثالوث القدوس 

الذي هو الأب والابن والروح 

 القدس.

Anon qa nilaoc@ ̀n,̀rictianoc@ 

vai gar pe Pennou]@ ̀nàly;inoc. 

 We the Christian 

people, for He is our true 

God. 

ين لأن هذا نحن الشعوب المسيحي

 الحقيقي. إلهناهو 

Ouon ouhelpic ̀ntan@ qen 

;ye;ouab Maria@ ̀ere Vnou] nai nan@ 

hiten nec̀precbìa. 

 We have hope, in Saint 

Mary, that God will have 

mercy upon us, through her 

intercessions. 

لنا رجاء في القديسة مريم. الله 

 يرحمنا بشفاعاتها.

 

Watos Verses of Cymbals (Wednesday to Saturday) 

 السبت( إلىالواطس )الأربعاء  مأرباع الناقوس في الأيا

 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pìpneuma e;ouab@ }`triac 

e;ouab @ ̀nomooucioc. 

 We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Holy Trinity, one 

in essence.  

والروح  والابننسجد للآب 

 المساويالقدس الثالوث القدوس 

 الجوهر. في

<ere ]ek̀klycia@ ̀pyi ̀nte 

niaggeloc@ ,ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr. 

 Hail to the Church, the 

house of the angels, hail to 

the Virgin, who gave birth 

to our Savior. 

كنيسة بيت الملائكة السلام لل

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 مخلصنا.
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Continuation of Verses of Cymbals 

 أرباع الناقوستكملة 

 

<ere Gabriyl@ pinis] 

ǹar,iaggeloc@ ,ere vỳetaf 

hisennoufi@ ̀mMaria ]par;enoc. 

Hail to Gabriel, the 

great archangel, hail to him 

who announced, to Mary 

the Virgin. 

السلام لغبريال رئيس الملائكة 

العظيم السلام للذي بشَّر مريم 

 العذراء.

Wninakhi ̀nnou]@ ouoh ̀nsouer 

`svyri ̀mmwou@ ̀nte ];e`otokoc Maria@ 

etoi ̀mpar;enoc ̀ncyou niben. 

O what divine, and 

mysterious pangs, that are 

for the Theotokos Mary, the 

ever Virgin. 

يا للطلقات الإلهية، المتعجب 

منها، التي لوالدة الإله مريم، 

 العذراء كل حين.

<ere ne Maria@ ][rompi e;necwc@ 

;ỳetacmici nan@ ̀mVnou] piLogoc. 

Hail to you Mary, the 

beautiful dove, who has 

born unto us, God the 

Logos. 

الحمامة  ،السلام لك يا مريم

الله  ،التي ولدت لنا ،الحسنة

 الكلمة.

<ere ne Maria@ qen ou,ere 

efouab@ ,ere ne Maria@ `;mau 

`mvye;ouab. 

Hail to you Mary, a 

holy hail, hail to you Mary, 

the Mother of the Holy. 

ً  ،السلام لك يا مريم  ،سلاماً مقدسا

 أم القدوس. ،السلام لك يا مريم

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nàr,iaggeloc@ ,ere Gabriyl@ picwtp 

`mpifaisennoufi 

Hail to Michael, the 

great archangel, hail to 

Gabriel, the Announcer. 

رئيس الملائكة  ،السلام لميخائيل

 المبشر. ،السلام لغبريال ،العظيم

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀n`epouranion. 

Hail to the Cherubim, 

hail to the Seraphim, hail to 

all the heavenly orders. 

السلام  ،السلام للشاروبيم

 ،السلام لجميع ،للسارافيم

 الطغمات السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`m̀prodromoc@ ,ere piouyb@ ̀pceggenyc 

`nEmmanouyl.  

Hail to John, the great 

forefunner, hail to the 

priest, the kinsman of 

Emmanuel. 

السابق العظيم.  ،السلام ليوحنا

 نسيب عمانوئيل. ،السلام للكاهن

<ere na[oic `nio]@ ̀n`apoctoloc@ 

,ere nima;ytyc@ ̀nte pen[oic Iycouc 

Pì,rictoc. 

 

Hail to my masters and 

fathers the apostles, hail to 

the disciples, of our Lord 

Jesus Christ.  

الآباء الرسل.  لسادتي،السلام 

ربنا يسوع  ،السلام لتلاميذ

 المسيح.
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<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere pìapoctoloc@ 

abba Markoc pi;e`wrimoc.  

Hail to you, O martyr, 

hail to the evangelist, hail 

to the apostle, Mark the 

beholder of God.  

السلام  ،السلام لك أيها الشهيد

 ،السلام للرسول ،للانجيلى

 مرقس ناظر الإله. 

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere pìar,idiakwn@ 

ouoh ̀t̀cmarwout. 

Hail to Stephen, the 

first martyr, hail to the 

blessed archdeacon. 

الشهيد  ،فانوسالسلام لاست

 ،، السلام لرئيس الشمامسةالأول

 المبارك.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

my master the prince 

George. 

السلام  ،لسلام لك أيها الشهيدا

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الملك جؤرجيوس. سيدي ،الجهاد

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Philopateer Mercurius. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد، فيلوباتير مرقوريوس.

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij ̀ngenneoc@ ,ere pìa;lovoroc@ 

abba Myna ̀nte niVaiat. 

Hail to you O martyr, 

hail to the courageous hero, 

hail to the struggle mantled, 

Abba Mena of Vayat. 

السلام لك أيها الشهيد. السلام 

السلام للابس  ،للشجاع البطل

 الجهاد أبا مينا البياضى.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pi,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pi,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic ̀arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

القديسة  ،بشفاعات والدة الإله

بمغفرة  ،يا رب أنعم لنا ،مريم

 خطايانا. 
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E;renhwc ̀erok@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

ak̀i akcw] ̀mmon nai nan. 

That we may praise 

You, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

، مع أبيك الصالح ،نسبحك لكي

لأنك أتيت  ،والروح القدس

 وخلصتنا أرحمنا.

 

Doxology for the Paramoun of Nativity 
 مون الميلادابر ذوكصولوجية

 

Ainau ̀e]̀ktycic tyrc ̀mvoou@ 

`cerlampin qen ounis] ̀nouwini@ e;be 

]nis] ̀n;e`wrìa@ ̀etauouwnh nan 

`ebol. 

Today, I saw all 

creation, illuminating a 

great light, because of the 

Theophany, that was 

revealed to us. 

اليوم رأيت كل الخليقة مضيئة 

ل الظهور بلمعان عظيم من أج

 لنا. أعلنالإلهي الذي 

Je piatcarz af[icarx@ acmacf 

`nje ]par;enoc@ ̀m`vry] ̀nouon niben@ 

efoi ̀nnou] efoi ̀nrwmi. 

For the One without 

flesh took flesh, and the 

Virgen gave birth, to Him 

as anyone, but He is God 

and a man 

ته لأن غير المتجسد تجسد، ولد

العذراء، مثل كل أحد، الها 

 وانسانا.

By;leem ̀;`baki ̀nDauid@ sousou 

`mmoc qen ou;elyl@ je acfai 

cwmatikoc@ qa vyethijen 

ni<eroubim. 

Bethlehem, the city of 

David, boasts with 

rejoicing, for it has received 

unto it in flesh, He who sits 

upon the Cherubim. 

بيت لحم مدينة داود تفتخر بتهليل 

 علىلأنها حملت جسديا الذي 

 الشاروبيم.

Vyetsop vyenafsop@ ouoh 

pirefcwnt ̀mmauatf@ vyetcwlp 

`nc̀nauh `nte ̀vnobi@ aukoulwlf 

`nhantwici. 

The Being who were, 

and the Only Creator, He 

who breaks the bonds of 

sin, was wrapped in 

swaddling clothes. 

 

الكائن الذي كان والمبدع وحده 

 القاطع رباط الخطية لف بخرق.

}par;enoc Maria@ nem Iwcyv 

nem Calwmi@ auer̀s-vyri ̀emasw@ 

e;be nyetaunau ̀erwou. 

The Virgin Mary, and 

Joseph and Salome, were 

greatly amazed, of what 

they have seen. 

اء ويوسف وسالومي مريم العذر

 تعجبوا جدا مما رأوه.

Nictrati`a ̀nte nivyoùi@ 

euerhumnoc hijen pikahi@ eujw `mpai 

The heavenly orders, 

praising upon the earth, 

with this holy hymn, 

proclaiming and saying: 

 علىالعساكر السماوية تسبح 

الأرض منشدة بهذا التسبيح 

 المقدس صارخة قائلة.
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humnoc e;ouab@ euws ̀ebol eujw 

`mmoc. 

Je oùwou qen nyet[oci ̀̀mVnou]@ 

nem ouhiryny hijen pikahi@ nem 

ou]ma] qen nirwmi@ je af`i ouoh 

afcw] ̀mmon. 

Glory to God in the 

highest, Peace on earth, and 

good will towards men, for 

He came and saved us. 

 

 وعلىمجد لله في الأعالي ال

الأرض السلام وفي الناس 

 المسرة. لأنه أتي وخلصنا.

Niman`ecwou etqen ̀tkoi@ aùi ouoh 

auouwst ̀mmof@ anon hwn tenouwst 

`mmof@ ouoh ̀ntenerme;re qarof. 

The shepherds, who 

were in the field, came and 

worshipped Him, and we 

too, worship Him, and 

witness to Him. 

الرعاة الذين في الحقل أتوا 

وسجدوا له ونحن أيضا نسجد له 

 ونشهد له.

Je ̀n;of af`i ̀epikocmoc@ afmacf 

`ebol qen ]par;enoc@ ouoh afcw] 

`mpengenoc@ ̀ebolha pidìaboloc 

ethwou. 

For He came into the 

world, and was born from 

the virgin, and saved our 

race, from the evil Satan. 

العالم وولد من  إلىإنه أتي 

العذراء وخلص جنسنا من إبليس 

 الشرير.

Tenhwc ̀erof ten]̀wounaf@ 

tenerhoùo [ici ̀mmof@ hwc ̀aga;oc 

ouoh ̀mmairwmi@ nai nan kata 

peknis] ̀nnai. 

We praise and glorify 

Him, and exalt Him above 

all, as a Good One and 

Lover of Mankind, have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

 علوا.نسبحه ونمجده ونزيده 

إرحمنا  .لبشرلكصالح ومحب 

 كعظيم رحمتك.

 

Response to the Praxis 
 مرد الابركسيس

 

Wninakhi ̀nnou]@ ouoh ̀nsouer 

s̀vyri ̀mmwou ̀nte ];eòtokoc Maria 

etoi ̀mpar;enoc ̀ncyou niben. 

O godly contractions 

that were wondrous for the 

mother of God St. Mary the 

Virgin at all times. 

يا للطلقات الإلهية المتعجب منها 

التي لوالدة الإله مريم العذراء كل 

 حين.
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Response to the Gospel 
 مرد الإنجيل

 

}par;enoc Maria@ nem Iwcyv 

nem Caloumy@ auer̀svyri ̀emasw@ 

e;be nỳetaunau ̀erwou. 

The virgin Mary, and 

Joseph and Salome, 

marveled, at what they have 

seen. 

مريم العذراء ويوسف وسالومي 

 تعجبوا جدا مما رأوه.

 

Aspasmos Adam (All the Souls Rejoice) 
 الاسبسمس الآدام

 

"u,y niben rasi ouoh 

ceer,oreuin nem nìaggeloc euhwc 

èPouro Pi,rictoc. 

All the souls rejoice and 

sing with the angels 

praising Christ the King. 

كل الأنفس تفرح وترتل مع 

 الملائكة مسبحين الملك المسيح.

Euws ̀ebol eujw ̀mmoc je oùwou 

m̀Vnou] qen nỳet[oci@ nem ouhiryny 

hijen pikahi nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

Proclaiming and saying: 

Glory be to God in the 

highest, peace on earth and 

goodwill towards men. 

صارخين قائلين المجد لله في 

الأرض السلام  وعلىالأعالي 

 وفي الناس المسرة.

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

That we may praise 

You with the cherubim and 

the seraphim, proclaiming 

and saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 . صارخين قائلين.السارافيمو

Je ̀,ouab ̀,ouab ̀,ouab@ ~P[oic 

pipantokratwr@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaìo.  

Holy, Holy, Holy: O 

Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

قدوس قدوس قدوس. ايها الرب 

ضابط الكل. السماء والارض 

 .وكرامتكمملوءتان. من مجدك 

Ten]ho ̀erok ̀w ~Uioc :eoc@ e;rek 

`areh ̀e`pwnq ̀mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,ỳereuc@ matajrof 

hijen pef`;ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, 

the high priest. Confirm 

him upon his throne. 

نسألك يا أبن الله. ان تحفظ حياة 

رئيس  (....) بطريركنا الانبا

 كرسيه. علىثبته  حبار،الا
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Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc ̀e`wnac twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. المجد للآب والابن هلليلويامين آ

والروح القدس، الان وكل اوان 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc. 

Vỳetaumacf qen By;leem kata 

nìcmy ̀m̀provytikon. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. Who 

was born in Bethlehem, 

according to the prophetic 

sayings. 

يا ربنا يسوع نصرخ قائلين: 

المسيح. الذي ولد في بيت لحم 

 كالأخبار النبوية.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Kurìe 

`ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. Kuriè 

eulogycon@ `amyn. 

Save us and have mercy 

on us. Lord have mercy. 

Lord have mercy. Lord bless 

us. Amen. 

يا رب إرحم. يا  خلصنا وإرحمنا.

 رب إرحم. يا رب بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw ̀mpìcmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

علي. ها باركوا علي. باركوا 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part IV: Melody for the Paramoun of Nativity 

(Following the tune of hymn “Ic ;ermeh je”) 

 مديحة تقال في توزيع برامون الميلاد )بطريقة لحن إس ثيرميه جي(

 

1. I start this song with hail 

 To the pride of people and perfect moon 

 I wish it continues permanently 

 About Virgin Mary who helps quickly 

 I reveal and speak my mind openly 

 أنا أول كلامي أصيح السلام

 لفخر الآنام وبدر التمام

 أنا ألقي إهتمامي بطول الدوام

 البكر مريم وبها أستجير على

 وأتكلم بما في ضمير حصفوأ

2. How shall I speak and how shall I say 

 I can’t comprehend the mystery of the virgin 

 The conception of Mary surpasses the mind  

 It is impossible to explain and say 

 Even the scholars could not find a way 

 بماذا أتكلم وبماذا أقول

ر البتول ل ولا أعلم بس   أك 

 يم يفوق العقولحبل مرتمر

 وشرحه عجيباً علينا عسير

 ومَن كان لبيباً نطق باليسير

3. Ezekiel the prophet spoke about her 

 He gave his peace and said about her 

 Jesus with glory came to her 

 He is her Lord and the creator 

 He loved her before he had made her 

 حزقيال لنبيتنبأ عليها ا

 إليها سلامُه وقال اوأهد

 يأتي إليها يسوع ذو الجلال

 وهو ربها العزيز القدير

 الذي أحبها من قبل أن تصير

4. All the arts and all the wonders 

 Even the s scholars could not understand 

 Her virginity, we should not ponder 

 Our Almighty Lord is the real Wonder 

 Who came to her womb as a child to her 

 جميع الغرائب وكل الفنون

 عقول اللبايب بها لم يدركون

 يا أهل العجايب لا تتعجبون

 ما هو العجب أن رباً قدير

 في البطن أنتجب مثل طفل صغير

5. By His will, He suffered and was crucified 

 He rose from the dead after He died 

 The Son of Man raised men who died 

 From the depth of Hades to the paradise 

 He returned man to the paradise of light 

 حينئذ لما صلب وانتهر

 مات بالإرادة وقام بالسحر

 فمن أجل هذا يا بني البشر

 ف عوا من عمق بيروا ورُّ تعل  

 جُهنم فرجعوا إلي فردوس مُنير

6. The salvation of the wilderness appeared from  

 The pure and chosen virgin, Mount Zion 

 Her conception is a mysterious one  

 To my heart and to my conscience 

 But nothing is impossible for the Lord, the One 

 خلاص البرية ظهر من ق بل

 التي هي جبل ةراتخبتول م

 هيون النقية وسر الحبلص

 فكر قلبي وفاق الضمير على

 وليس عند ربي أمر عسير

7. You were called a friend of Moses the prophet 

 Who uttered with great things in the Old Testament 

 He said that God will truly bring  

 A great prophet with no equal being 

 Who created the end and the beginning 

 الكليم موسىودعيت صديقة 

 نطق في العتيقة بأمر عظيم

 وقال بالحقيقة أن الله يقُيم

 إليكم نبياً كمثلي نذير

 خلقكم بدياً وإليه المسير
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8. He saw you in a burning bush with flames 

He became amazed and was marveled 

Many prophesied what would happen 

This is a known symbol of Mary 

John the Evangelist preached and said 

 رآك عوسج أخضر وفيه نار تقيد

 فصار في تحير وعجب شديد

 عتيدوجاء البعض فسر ما هو 

 وقال إن هذا لمريم شهير

 وأكرز ونادي يوحنا البشير

9. All my life I glorified 

And I could not hold back my voice 

The mysteries of the Christ suffering 

I was trusted to evangelize 

Regardless of any circumstances 

 زماني جميعه وأنا في المديح

 كني أبيحولم أستطيع ل

 بسري جميعه لأم المسيح

 وأكون المبشر بها والنذير

 مهما تيسر قليل من كثير

10. Solomon spoke of you in the Song of Songs 

My sister welcome and to you I need 

The aroma of your clothes is sweet 

Truly John the Evangelist spoke 

About the Virgin Mary in many words 

 سليمان أجابك يقول في النشيد

 أختي مرحباً بك  وأنا لك  أريد

 ر يقيدروايح ثيابك كعنب

 حقاً قد تكلم يوحنا البشير

 البكر مريم كلاماً كثير على

11. He testified saying “I saw a lady 

Clothed in garments full of light 

Surrounded with the sun and the moon under her feet 

And around her head twelve stars shining 

Then being with a child, she cried out in labor 

 ةأشهد وقال أمس رأيت إمر

 بهية بلبُاس بهي في ضياء

 مشتملة بشمس وقمر حداه

 وأثني عشر نجم عليها تنير

 وحَبلَت ووضعت غلاماً صغير

12. There is no doubt that this is true 

The moon is no one but John the Baptist 

And the twelve stars are the twelve apostles 

And surely the Sun is the Child Jesus 

This a simple act for the mighty God 

 صحيح إن هذا الكلام المقول

 أما القمر فهو يوحنا البتول

 ثني عشر نجم هم الإثني عشر رسولوالإ

 بن الصغيرالشمس المحيطة هو الا

 دي قدرة بسيطة ورباً قدير

13. My heart and mind are attached to you 

I have never seen anyone like you 

I always confess and do not deny 

You are my fortress and my refuge 

A harbor to those who are in distress 

 ضميري وفكري تعلق بك  

 وطول عمري لم أري مثلك

 لكني لعمري أقول إنك

َ كمثل صور   كبير حائط وحصنا

 حائط وحاجز وحصناً حصين

14. We asked and we were given 

We reached the shore of enlightenment 

For we believed with all understanding 

And became righteous and carried the yoke 

Of Jesus the mighty One to His people 

 رادطلبنا وجدنا بلوغ المُ 

 هدينا وصرنا لبر الرشاد

 لأننا آمنا بكل اعتقال

 وصرنا أهل طاعة ونحمل لنير

 يسوع بإستطاعه وشعباً منير

15. The Logos appeared from you in a great mystery 

An honorable divinity and humanity 

And you became like the Ark of the Covenant 

That was made with wood that would not decay 

And covered with gold and clothed in silk 

 ظهر منك الكلمة وسر عظيم

 هوت وناسوت وجوهر كريمولا

 وصرت كتابوت العهد القديم

 الذي من خشب لا يسوس الكبير

 المطلي بالذهب المكسي بالحرير
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16. You were exalted to the heaven of God 

And you were raised to be a heaven 

And truly you surpassed all the ranks 

And you became a lampstand with a great light 

Your praise is greatly valuable 

 عليت وصرت في سماء الإله

 وقد ارتفعت لأنك سماه

 هيراتخموالحق فقت جميع 

 وصرت منارة وضوءك منير

ك تجار  ة وربحه كثيرومدح 

17. Your Son is the One who created you 

You carried Him on your hands as a babe 

You mourned at His passion 

There is no other King glorified like Him 

He created everything with His own hands 

 غلاماً وضعت وهو اللي أنشاك

 ين يداكوطفلاً حملت حلَّ ب

 تألم حزنتي كعاجز وذاك

 له الملك وحده ولا له نظير

 الكل بيده الغني والفقير

18. And if my ink were as the Euphrates 

And my paper as a great valley 

And my pens similar to a great field 

And continue in this praise for a great while 

I am incapable of completing my task 

 فلو كان مدادي كنيل الفرُات

 وأوراقي كوادي عظيم الصفات

 وأقلامي تحاكي جميع النبات

 وأمكُث لهذا زمانا كبير

 من الرمل ماذا يشيل البعير

19. The eternal the mighty and unchangeable 

He descended from heaven to the Virgin’s womb 

His miracles were beyond understanding 

The thoughts of men were known to Him 

He healed the paralytic and he carried his bed 

 قديماً بذاته قوي لا يحول

 نزل من سماءه لبطن البتول

 وكانت آياته تفوق العقول

رف الضمير  بعلمه تطلع وع 

 وأبرأ المخلع وحمل السرير

20. Many are the wonders of Jesus Christ 

The mind of scholars cannot understand 

He accepted the sinners and raised the dead 

He healed the sick and paralytic 

And from the naked one He cast out devils 

 كثيرة عجائب يسوع المسيح

 عقول اللبايب بها لم تبيح

 قبل كل تايب وأقام السطيح

 وأشفي السقيم وأبرأ الكسيح

 وأبرأ المعتري من الروح الشرير

21. I gave my life to describing you 

And took the harsh roads toward this ending 

So that I may describe and I alone 

But I do not have the energy 

I took this road without a guide 

 لعمري مثالك ووصفك بعيد

 وطول المسالك لنحوه شديد

 وكَوني أصف ذلك وكَوني وحيد

 جد المسيرولا لحملي طاقة ل

 قطعت المسافة ولا لي خبير

22. Mary you are called the highest heaven 

This you were called and your name is sweet 

And my speech cannot describe you 

Or even from my first days to the last 

My tongue is incapable and my time is short 

 مريم أنت سموت سماء العلو

 بهذا دعيتي واسمك حلو

 ويعجز حديثي عن وصفك

 من أول زماني لليوم الأخير

 ويعجز لساني ودهري قصير

23. I went into the sea of knowledge 

I found it a difficult journey 

I could not float and I could not swim 

And I did not have a ship to go through the sea 

So that I may reach the harbor of peace 

 نزولي براحه لبحر العلوم

 عظيم الرسوم لئاهوجدته 

 ولا أقدر سباحة ولا أعرف اعوم

 ة تجوز الغزيرولا لي سفين

 كي أصل لمينا السلام وأصير
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24. The true God was crucified on the cross 

And truly endured the oppression of the Jews 

What great sacrifice despite denial 

What great injustice that was not seen 

They gave Him gall vinegar and wine to drink 

 ها الإله الحقيقي صلب فوق عود

 مل بالحقيقة إفتراء اليهودواحت

 يا لهذه الجسارة يا لهذا الجحود

 يا لهذه الخطية ليس لها نظير

 سقوه المرارة خلاً وخمير

25. He fulfilled His eternal promise 

He took our likeness and became Man 

And in everything He resembled us 

Except sin so that we may not live 

By the judgment of the wily devil 

 وعدنا بدياً كَمل وعدنا

 نزل مختفياً لبس مثلنا

 وفيه كل شيء تشبه بنا

 ما خلا الخطية لئلا نصير

 بهذه القضية للشيطان المكير

26. He came to us a humble Man 

And Judas His disciple betrayed Him 

He willfully submitted to the sufferings 

Rose ascended and crushed the gates of Hades 

And released Adam from Hades 

 لأنه تقدم جانا بإتضاع

 والتلميذ يهوذا أسلمه وباع

 قَبلَ التألم بغير إمتناع

 قام وصعد وحطم متاريس الجحيم

 وأخرج آدم من الزمهرير

27. Indescribable is the Mother of God 

And she is capable to intercede to Him 

Oh our advocate on judgment day 

Abo-el-Saad your servant is unworthy 

Waiting for your promise to be my helper 

 يفوق الطبيعة وصف أم الإله

 وهي مستطيعة الشفاعة حداه

 فيعة في يوم اللقاءأيتها الش

 أبو السعد عبدك ذليل وحقير

 منتظر لوعدك كوني لي نصير

28. Hail to you and our duty is to praise you 

All people and ranks offer you praise 

And every father asking on our behalf always 

Patriarch bishops and priests 

And all the laymen elders and young 

 السلام لك وواجب علينا السلام

 من أهل المراتب كبار المقام

 وكل أب طالب لنا بالدوام

 بطريك وأسقف وكاهن مشير

 والشعب جميعه كبير مع صغير
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Part V: Rites for the Feast of Nativity (29 Kiahk) 

 كيهك( 84) عيد الميلادطقس 
 

 

A. Vespers Praises 

 The praises are prayed without any prayers of the hours, as they have been prayed in the 

Paramoun Liturgy. However, if the Paramoun had fallen on a Saturday or Sunday, the Ninth, 

Vespers, and Compline (and Veil in the monasteries) are prayed, because only the Third and 

Sixth were prayed in the Paramoun Liturgy): 

1. The Hymn “Nie;noc tyrou” is chanted in its known tune followed by the Fourth Hoos. 

2. The appropriate Psali of the day (for Nativity) is chanted in the festive tune. 

3. The Theotokia of the day and its Lobsh (explanation) are chanted. 

4. The Exposition (Tarh) for the Nativity is read. 

5. The Ending of the Theotokias is said. 

 

B. Vespers Prayers 

 The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The verses for the Nativity are added to the Verses of Cymbals. 

2. The doxology for the Nativity is said before the doxology of St. Mary. 

3. The response to the Psalm and to the Gospel are chanted. 

4. The Concluding Hymn is chanted. 

 

C. Midnight Praises 

The praises are prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

5. The Midnight hours (three watches) of the Agpeya are prayed. 

6. The hymn “Ten;enou” (Arise O children) is chanted in its known tune. 

7. Alleluia in its long tune is chanted. 

8. The Nativity Hoos is chanted. 

9. A Psali is said before each Hoos and an Exposition is read after each Hoos. 

10. The Psalies follow the order described at the beginning of the Annual Psalmody Book. 

11. The commemoration of the saints is said (in the festive tune) as explained in the feast of 

the Cross. 

12. The Antiphonarium (Dephnar) is read, followed by the ending of the Theotokias. 

13. The praise is concluded as usual. 

 

D. Matins Prayers 

The service is prayed in the festive tune with the following observations: 

1. The priest prays the “Prayer of Thanksgiving”. 

2. The Verses of Cymbal are chanted in the festive tune as follows: 

a. Starts with the Morning Doxology from the first verse until the end of Hiten noueu,y  

(Through their prayers …) 

b. The Verses of Cymbal for Nativity. 

c. Concluded as usual for the Feasts of the Lord (the verses of Pouro - O King of Peace) 
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3. The priest prays the Litany for the Sick, but does not perform the procession of the 

incense. 

4. The Morning Doxology is continued, as called the “Seven Tunes” starting from Piouwini 

(O True Light) until the end of Qen han ̀'almoc (with a Psalm) in the festive tune. 

5. The rest of the doxology is completed in the regular tune, followed by the ending of the 

Adam Theotokias (nek nai O Panou] - your mercies O Lord) and then concluded with 

the hymn of joy, Pouro in its festive tune. 

6. The priest prays the Litany for the Oblations (in its festive tune) and performs the 

procession of the incense. 

7. The congregation recites the praise of the angels (Let us praise with the angels), the 

Trisagion (Holy God, Holy Mighty …) and the Lord’s Prayer, and then the introduction 

to the doxologies in the festive tune. 

8. The Doxology for the Nativity is chanted before the Doxology of St. Mary. 

9. Parts of the Melody for the Nativity are said, followed by the conclusion of the 

doxologies, the introduction to the Creed, and the Creed. 

10. The priest prays “Vnou] nai nan” (God have mercy on us) and the congregation 

responds with Kurìe ̀ele`ycon three times in the long tune. 

11. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune. 

12. The responses to the Psalm and the Gospel are chanted. 

13. The Concluding Hymn is chanted. 

 

E. The Liturgy 

The service is prayed in the festive tune as usual with the following observations: 

1. The Lamb is brought in with the hymn of joy Pouro and examined while the deacons 

chant the hymn “Alleluia of the oblations”. 

2. The hymn of intercessions for Nativity (Joseph the Carpenter and Saint Salome) is 

chanted before the Verse for the Apostles. 

3. The response to the Praxis is chanted (The Synaxarium could be read. It is mostly not 

read because of time). 

4. The hymn Ypar;enoc (The Virgin …) is chanted, followed by Pijenmici and Gene;lion. 

5. The hymn Apen[oic (Our Lord Jesus Christ) is chanted. 

6. The Trisagion is said in the festive tune. The first part (…Who was born of the Virgin) is 

repeated all three times. 

7. The priest prays the Litany for the Gospel and the Psalm is said in the “Sengary” tune. 

8. The responses to the Psalm and to the Gospel are said. 

9. Aspasmos Adam is said 

10. Aspasmos Watos is said 

11. The fraction for the feast of Nativity is prayed. 

12. The response to Psalm 150. 

13. A Melody for the Feast of Nativity is chanted after Psalm 150. 

14. The Concluding Hymn is chanted. 
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Note: 

If the Feast of Nativity (January 7) falls on Kiahk 28th, and it is either a Tuesday or a 

Thursday, there will be no fasting on the 29th of Kiahk (the accurate day of Nativity) although it 

is a Wednesday or a Friday. 

 

F. Second Day of Nativity (30 Kiahk) 

1. The Readings of 30 Kiahk (second day of Nativity) are read even if it falls on a Sunday. 

2. From the Feast of Nativity to the Feast of Circumcision, the services are prayed in the 

festive tune. 
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Part VI: Hymns for the Feast of Nativity 
 يد الميلاد المجيدألحان ع

 

Verses of Cymbals for the Feast of Nativity 
 المجيد أرباع الناقوس لعيد الميلاد

 

Tenouwst ̀mViwt nem Psyri@ 

nem Pìpneuma  e;ouab@ ,ere 

]ek̀klycìa@ ̀pyi ̀nte nìaggeloc. 

We worship the Father 

and the Son, and the Holy 

Spirit, Hail to the Church, 

the house of the angels.  

والروح  والابننسجد للآب 

القدس. السلام للكنيسة بيت 

 الملائكة.

<ere ]par;enoc@ ̀etacmec 

Pencwtyr@ ,ere Gabriyl@ 

`etafhisennoufi nac. 

Hail to the Virgin, who 

gave birth to our Savior, 

Hail to Gabriel who 

announced, to her the Good 

News. 

ولدت  التيالسلام للعذراء 

 الذيمخلصنا.السلام لغبريال 

 بشرها.

<ere Mi,ayl@ pìar,ỳaggeloc@ 

,ere pijout ̀ftou@ ̀m̀precbuteroc.  

Hail to Michael, the 

archangel, Hail to the 

twenty four, Presbyters. 

السلام لميخائيل رئيس الملائكة 

 السلام للأربعة والعشرين قسيساً.

<ere ni,eroubim@ ,ere niceravim@ 

,ere nitagma tyrou@ ̀nèpouranion. 

Hail to the Cherubim, 

Hail to the Seraphim, Hail 

to all the hosts, of the 

heavens. 

السلام للشاروبيم السلام 

للسارافيم. السلام لجميع الطغمات 

 السمائية.

<ere Iwannyc@ pinis] 

`mprodromoc@ ,ere pimyt ̀cnau@ 

`napoctoloc. 

Hail to John, the great 

forerunner, Hail to the, 

twelve apostles. 

السلام ليوحنا السابق العظيم. 

 شر رسولاً.السلام للأثنى ع

<ere peniwt Abba Markoc@ 

pìeuaggelictyc@ pirefjwr ̀ebol@ ̀nte 

nìidwlon.  

Hail to our father Mark, 

the Evangelist, the 

destroyer, of the idols.  

لانجيلى امرقس بينا السلام لأ

 .مبدد الأوثان

<ere Ctevanoc@ pisorp 

`mmarturoc@ ,ere Gewrgioc@ piciou 

`nte haǹatooùi.  

Hail to Stephen, the 

first martyr, Hail to George, 

the morning star. 

السلام لإستفانوس الشهيد. 

 السلام لجرجس كوكب الصبح.

<ere ̀p,oroc tyrf@ ̀nte 

nìmarturoc@ ,ere Abba Antwni@ 

Hail to the whole choir, 

of the martyrs, Hail to Abba 

Antony, and the three 

Macarii. 

السلام لجميع صفوف الشهداء. 

السلام لأنبا انطونيوس والثلاثة 

 المقارات.
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nem pisomt Makarioc. 

<ere ̀p,oroc tyrf@ ̀nte 

nìctaurovoroc@ ,ere nye;ouab 

tyrou@ ̀etafranaf ̀mP[oic . 

Hail to the whole choir, 

of the cross-bearers, Hail to 

all the saints, who have 

pleased the Lord. 

السلام لجميع صفوف لبُاس 

الصليب. السلام لجميع القديسين 

 الذين أرضوا الرب.

Hiten noùeu,y@ Pì,rictoc 

Penouro@ ̀ari ounai neman@ qen 

tekmetouro.  

Through their prayers, 

O Christ our King, have 

mercy upon us, in Your 

kingdom. 

أيها المسيح ملكنا. بصلواتهم 

 ملكوتك. فياصنع معنا رحمة 

Pijinmici ̀mpar;enikon@ ouoh 

ninakhi ̀mpneumatikon@ oùsvyri 

`mparadoxon@ kata nìcmy 

`m̀provytikon. 

The virginal birth, and 

the spiritual contractions, 

are an amazing wonder, 

according to the prophets. 

عجيب  وطلق روحيميلاد بتولي 

 ممجد حسب الأخبار النبوية.

<ere By;leem@ ̀tpolic 

`nnìprovytyc@ ;ỳetaumec Pì,rictoc 

`nqytc@ pimah ̀cnau ̀nAdam.  

Hail to Bethlehem, the 

city of the prophets, in 

which was born Christ, the 

second Adam. 

نة الأنبياء السلام لبيت لحم مدي

 التي ولد فيها المسيح أدم الثاني.

<ere peniwt abba Antwnioc@ 

piqybc ̀nte ]metmona,oc@ ,ere 

peniwt abba Paule@ pimenrit ̀nte 

Pi,rictoc. 

Hail to our father Abba 

Antony, the lamp of 

monasticism, hail to our 

father Abba Paul, the 

beloved of Christ. 

السلام لأبينا أنطونيوس سراج 

الرهبنة. السلام لأبينا أنبا بولا 

 حبيب المسيح.

 <ere na[oic `niot@ ̀mmainousyri@ 

abba Pisoi nem abba Paule@ 

nimenra] ̀nte Pi,rictoc. 

Hail to my masters and 

fathers, the lovers of their 

children, Abba Bishoy and 

Abba Paul the beloved of 

Christ. 

السلام لسادتنا الآباء محبي 

أولادهما: أنبا بيشوي وأنبا بولا، 

 أحباء المسيح.

Iycouc Pì,rictoc ̀ncaf nem voou@ 

`n;of ̀n;of pe nem sa ̀eneh@ qen 

ouhupoctacic ̀nouwt@ tenouwst 

`mmof ten]̀wou naf.  

Jesus Christ the same 

yesterday, today and 

forever, in one hypostasis, 

we worship and glorify 

Him. 

يسو ع المسيح هو هو أمس 

باقنوم واحد  وإلى الأبدواليوم 

 .ونمجدهنسجد له 
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Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام 

 لنا خطايانا. واغفرلنا سلامك 

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycìa@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh.  

Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 

her, that she may not be 

shaken forever. 

الكنيسة وحصنها فلا  أعداءفرق 

 . الأبد إلىتتزعزع 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pìpneuma e;ouab.̀ 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

الآن  وسطنا فيعمانوئيل إلهنا 

 والروح القدس.  أبيهبمجد 

Ntef̀cmou ̀eron tyren@ 

`nteftoubo ̀nnenhyt@ ̀nteftal[o 

`nniswni@ ̀nte nen'u,y nem 

nencwma. 

May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies. 

يباركنا كلنا ويطهر قلوبنا ويشفى 

 فوسنا وأجسادنا. أمراض ن

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

`e;ouab@ je aumack akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were born and 

saved us. 

 أبيكالمسيح مع  أيهانسجد لك 

ح القدس لأنك الصالح والرو

 ولدت وخلصتنا. 

 

 

Hymn of the Seven Tunes 
(To be chanted after the Litany for the Sick) 

 لحن السبع طرائق )ترتل بعد أوشية المرضي(
 

}houi] 
Chant One الأولي طريقةال 

Piouwini ̀ntàvmyi@ vỳeter̀ouwini@ 

`erwmi niben@ e;nyou ̀epikocmoc. 

O True Light, that gives 

light, to every man, that 

comes into the world. 

أيها النور الحقيقي الذي يضئ 

 لكل إنسان آت إلى العالم.

Ak̀i ̀epikocmoc@ hiten 

tekmetmairwmi@ a]̀ktycic tyrc@ 

;elyl qa pekjiǹi. 

You have come into the 

world, through Your Love 

for mankind, and all the 

creation, rejoiced at You 

coming. 

أتيت إلى العالم بمحبتك للبشر، 

 وكل الخليقة تهللت بمجيئك.
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Akcw] ̀nAdam@ ̀ebol qen 

]̀apaty@ ̀aker Eua ̀nremhe@ qen 

ninakhi ̀nte ̀vmou. 

You have saved Adam, 

from seduction, and 

delivered Eve, from the 

pangs of death. 

ت أبانا آدم من الغواية، خلص

وعتقت أمنا حواء من طلقات 

 الموت.

Ak] nan ̀mPìpneuma @ ̀nte 

]metsyri@ enhwc en`cmou ̀erok@ nem 

nek̀aggeloc. 

You gave unto us, the 

Spirit of Sonship, we praise 

and bless You, with Your 

angels. 

أعطيتنا روح البنوة، نسبحك 

 ئكتك.ونباركك مع ملا

}mah ̀cnou] (Piwik) 
Chant Two الثانية )بي أويك( طريقةال 

Qen ̀pjin`;ref`i nan `eqoun@ ̀nje 

`vnau ̀nswrp@ `w Pì,rictoc Pennou]@ 

piouwini ̀nta`vmyi. 

When the morning 

hour, comes upon us, O 

Christ our God, the True 

Light. 

عندما دخل إلينا وقت الصباح 

 ها المسيح إلهنا النور الحقيقي.أي

Marousai ̀nqyten@ ̀nje 

nilogicmoc ̀nte piouwini@ ouoh 

`mpen`;refhobcten@ ̀nje ̀p,aki 

`nnipa;oc. 

Let the thought of light, 

shine within us, and do not 

let the darkness, of pain 

cover us. 

فلتشرق فينا حواس النور، ولا 

 ة الآلام.تغطينا ظلم

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ ̀nnòytoc nem 

Dauid@ ̀enws oubyk@ ouoh `enjw 

`mmoc. 

That we may praise 

You, with understanding, 

proclaiming and saying, 

with David. 

لكي نسبحك عقليا مع داود، 

 صارخين نحوك قائلين.

Je auersorp ̀mvoh@ ̀nje nabal 

`m̀vnau ̀nswrp@ `e`ermeletan@ qen 

nekcaji tyrou. 

My eyes have reached, 

the morning watch, that I 

might meditate, upon all 

Your words. 

سبقت عيناي وقت السحر لأتلو 

 في جميع أقوالك.

}mah som] (ounof ̀mmo) 
Chant Three الثالثة )افرحي يا مريم( طريقةال 

Cwtem ̀eten`cmy@ kata peknis] 

`nnai@ nahmen P[oic Pennou]@ kata 

nekmetsenhyt. 

 

Hear our voices, 

according to Your great 

mercy, save us O Lord our 

God, according to Your 

compassion. 

اسمع أصواتنا كعظيم رحمتك، 

 ونجنا أيها الرب إلهنا بتحننك.
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Vnou] pifairwous@ 

`nref`erpe;nanef@ pireferoikonomin@ 

`nnefcwtp ̀nkalwc. 

O Caring God, the 

Maker of all good things, 

who governs well, with His 

chosen ones. 

يا الله المهتم صانع الخيرات مدبر 

 مختاريه حسنا.

Pireferhemi ̀etjor@ ̀nnỳetauvwt 

harof@ ̀vref[isswou ̀nte ouon niben@ 

nohem ̀ntououjai. 

The strong governor for 

those, who take refuge in 

Him, who longs for the 

salvation, and deliverance 

of everyone. 

المدبر القوي للملتجئين إليه، 

 المتشوق لخلاص ونجاة كل أحد.

Qen tekmet̀,ryctoc@ akcob] nan 

`mpìejwrh@ ̀arìhmot nan ̀mpaìehoou@ 

`enoi ̀na;nobi. 

Through Your 

goodness, You provided for 

us the night, grant us to 

pass, this day without sin. 

بصلاحك هيأت لنا الليل. انعم لنا 

 بهذا اليوم ونحن بغير خطية.

     }mah ̀ftoùe (Marenouwnh ̀ebol) 
Chant Four الرابعة طريقةال 

 بش الهوس الثاني()لحن ل

E;rener̀pem̀psa@ ̀efai ̀nnenjij 

`e`pswi@ harok ̀mpek̀m;o@ ,wric jwnt 

nem mokmek ̀efhwou. 

That we may be worthy, 

to lift up our hands, before 

You without anger, or evil 

thoughts. 

لنستحق أن نرفع أيدينا إليك 

أمامك بغير غضب ولا فكر 

 .ءردي

Qen tai han`atoou`i@ coutwn 

nenmwit ̀eqoun@ nem nenmwit ̀ebol@ 

qen ̀pounof ̀nte tek̀ckepy. 

At this dawn, make 

straight our coming in, and 

our going out, in the joy of 

Your protection. 

في هذا السحر سهل طرقنا 

الداخلية والخارجية بسترك 

 المفرح.

E;renjw ̀ntekme;myi@ ̀nèhoou 

niben@ ̀ntenhwc ̀etekjom@ nem Dauid 

pìprovytyc. 

That we may proclaim, 

Your righteousness daily, 

and praise Your power, 

with David the prophet. 

لننطق بعدلك كل يوم ونمجد قوتك 

 .النبيمع داود 

Je qen tekhiryny@ Pì,rictoc 

Pencwtyr@ ̀anenkot ̀antwoun@ je` 

anerhelpic ̀erok. 

Saying “In Your peace, 

O Christ our Savior, we 

slept and arose, for we have 

hoped in You. 

قائلين بسلامك أيها المسيح 

مخلصنا رقدنا وقمنا لأننا توكلنا 

 عليك.
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}mah ]̀e (Qen ouswt) 
Chant Five الخامسة طريقةال 

 بش الهوس الأول()لحن ل

Hyppe ̀oupe;nanef@ ie oupetholj 

`ebyl@ e``p]ma] ̀nhan`cnyou@ ̀eusop hi 

ouma. 

Behold how beneficent, 

and how pleasant, it is for 

brethren, to dwell together 

in unity.” 

ها ما هو الحسن وما هو الحلو 

 إلا اتفاق أخوة ساكنين معاً.

Euercumvwnin@ qen oùagapy 

`mmyi@ ̀neu`aggeliky@ kata 

nìapoctoloc. 

United, in the True, 

evangelic love, like the 

apostles. 

بمحبة حقيقية إنجيلية متفقين 

 .كمثل الرسل

M`vry] ̀mpicojen@ ̀e]̀ave 

`mPi,rictoc@ ̀efnyou ̀ejen ]mort@ sa 

è`qryi ̀eni[alauj. 

It is like the fragrant oil, 

on the head of Christ, 

running down the beard, 

down to the feet. 

مثل الطيب على رأس المسيح 

زل على اللحية إلى أسفل النا

 .الرجلين

Ef;whc ̀mmyni niben@ niqelloi 

nem nialwoùi@ nem niqelsiri@ nem 

nidìakonictyc. 

That anoints every day, 

the elders, the children and 

young men, and the 

deacons. 

خ والصبيان شيويمسح كل يوم ال

 .والخداموالفتيان 

 }mah Coo (Ebolhiten) 
Chant Six السادسة طريقةال 

 )لحن مرد انجيل الاكليل(

Nai ̀etafhotpou ̀eucop@ ̀nje 

Pìpneuma e;ouab@ ̀m̀vry] ̀nouku;ara@ 

eùcmou ̀eVnou] `ncyou niben. 

Those whom the Holy 

Spirit, has attuned together, 

as a stringed instrument, 

always blessing God. 

هؤلاء الذين ألفهم الروح القدس 

ا مثل قيثارة مسبحين الله كل مع

 .حين

Qen hana'lmoc nem hanhwc@ 

nem hanhwdy `mpìpneumatikon@ 

`mpìehoou nem pìejwrh@ qen ouhyt 

`nat,arwf. 

 

 

 

By Psalms and hymns, 

and spiritual songs, by day 

and by night, with an 

incessant heart. 

حية رو وتسابيح وترانيمبمزامير 

 .النهار والليل بقلب لا يفتقر
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}mah sasfi (Pouro) 
Chant Seven 

The following part is to be 

said in the annual tune, 

including the hymn “O 

King of Peace”. 

 السابعة طريقةال

تالي بالطريقة ويرتل الجزء ال

السنوي حتى لحن "يا ملك 

 السلام"

(E;be ]par;enoc)  

 N;o ̀;mau `mpiouwini@ ettaiyout 

`mmacnou]@ ̀arefai qa pilogoc@ 

pìa,writoc. 

(For The Virgin) 

You are the Mother of 

Light, the honored Mother 

of God, you have carried, 

the Uncircumscript Logos. 

 (لأجل العذراء)

أنت يا أم النور المكرمة والدة 

 الإله حملت الكلمة غير المحوى.

Menenca ̀;remacf@ are`ohi ereoi 

`mpar;enoc@ qen hanhwc nem 

haǹcmou@ ten[ici ̀mmo. 

After you gave birth to 

Him, you remained a 

virgin, with praises and 

blessings, we magnify you. 

ومن بعد أن ولدته بقيت عذراء 

 نعظمك بتسابيح وبركات. 

Je ̀n;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] ̀mPefiwt@ nem Pìpneuma  

e;ouab@ af`i afcw] `mmon. 

For of His own will, 

and the pleasure of His 

Father, and the Holy Spirit, 

He came and saved us. 

والروح  رة أبيةلأنه بإرادته ومس

 .القدس أتى وخلصنا

Anon hwn tentwbh@ e;rensasni 

eunai@ hiten ne`precbìa@ `ntotf 

`mpimairwmi. 

And we too, hope to 

win mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of mankind. 

ب أن نفوز ونحن أيضاً نطل

 برحمة بشفاعتك لدى محب

 .البشر

Apic̀;oinofi etcwtp@ ̀nte 

tepar;enìa@ afsenaf ̀e`pswi@ sa 

pì;ronoc ̀mV̀iwt.  

The select incense, of 

your virginity, ascended to 

the throne, of the Father. 

لبتوليتك  الذيالبخور المختار 

 .الآب كرسيصعد إلى 

Ehote pìc;oinofi@ ̀nte 

ni,eroubim@ nem niceravim@ Maria 

]par;enoc. 

Better than the incense, 

of the Cherubim, and the 

Seraphim, O Virgin Mary. 

بيم من بخور الشارو أفضل

 .والسارافيم يا مريم العذراء

<ere ]ve ̀mberi@ ;ỳeta Viwt 

;amioc@ af,ac ̀nouma ̀nemton@ 

`mPefsyri ̀mmenrit. 

Hail to the New heaven, 

whom the Father has 

created, and made a place 

of rest, for His beloved 

Son. 

السلام للسماء الجديدة التي 

صنعها الآب وجعلها موضع 

 .راحة لأبنه الحبيب
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<ere pì;ronoc@ ̀mbacilikon@ 

`mvyetoufai ̀mmof@ hijen ni,eroubim. 

Hail to the Royal 

throne, of Him who is, 

carried by, the Cherubim. 

المحمول  الملوكي يللكرسالسلام 

 .على الشاروبيم

<ere ]̀proctatyc@ ̀nte nen'u,y@ 

`n;o gar ̀aly;wc@ pe ̀psousou 

`mpengenoc. 

Hail to the advocate, of 

our souls, you are indeed, 

the pride of our race. 

السلام لشفيعة نفوسنا أنت 

 .بالحقيقة فخر جنسنا

Arìprecbeuin ̀ejwn@ ̀w ;ye;meh 

`nh̀mot@ nahren Pencwtyr@ Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc. 

Intercede on our behalf, 

O full of grace, before our 

Savior, Our Lord Jesus 

Christ. 

عمة لدى فينا يا ممتلئة ن اشفعي

 .مخلصنا ربنا يسوع المسيح

Hopwc ̀nteftajron@ qen pinah] 

etcoutwn@ ouoh `ntefer̀hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

That He may confirm 

us, in the upright faith, and 

grant us the forgiveness, of 

our sins. 

مستقيم لكي يثبتنا في الإيمان ال

 .وينعم لنا بمغفرة خطايانا

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord, grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

يا رب أنعم لنا بمغفرة  .ممري

 .خطايانا

(E;be niaggeloc) 

 Hananso ̀nso@ nem haǹ;ba ̀n`;̀ba@ 

ǹar,iaggeloc@ nem aggeloc e;ouab. 

(For The Angels) 

Thousands of 

thousands, and myriads of 

myriads, of archangels, and 

holy angels. 

 (لأجل الملائكة)

ألوف ألوف وربوات ربوات 

 رؤساء ملائكة وملائكة مقدسين.

Eùohi ̀eratou@ ̀mpe`m;o 

`mpì;ronoc@ ̀nte pipantokratwr@ 

euws ̀ebol eujw ̀mmoc. 

They stand before, the 

throne, of the Pantocrator, 

proclaiming and saying. 

ضابط الكل  كرسيوقوف أمام 

 صارخين قائلين. 

Je ̀,ouab ̀,ouab@ ̀,ouab qen 

oume;myi@ pi`wou nem pitaìo@ erprepi 

`n}t̀riac. 

Holy Holy, Holy in 

truth, the glory and the 

honor, befit the Trinity. 

 قدوس قدوس قدوس بالحقيقة

 .المجد والكرامة يليقان بالثالوث

Hiten nìprecbia@ ̀nte ̀p,oroc 

tyrf ̀nte niaggeloc@ P[oic arìhmot 

Through the 

intercessions, of the whole 

choir of the angels, O Lord, 

grant us the forgiveness of 

 بشفاعات جميع صفوف الملائكة

 .انعم لنا بمغفرة خطايانا يا رب
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nan@ ̀mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 
our sins. 

(E;be nìapoctoloc) 

 Nenio] ̀nàpoctoloc@ auhiwis qen 

nie;noc@ qen pieuaggelion@ ̀nte 

Iycouc Pì,rictoc.  

(For The Apostles) 

Our fathers the apostles, 

preached unto the nations, 

the Gospel, of Jesus Christ. 

 (لأجل الرسل)

آباؤنا الرسل بشروا في الأمم 

 المسيح.بإنجيل يسوع 

A poùqrwou senaf@ hijen ̀pkahi 

tyrf@ ouoh noucaji auvoh@ sa 

auryjc ̀n]oikoumeny. 

Their voices went forth, 

into all the earth, and their 

words have reached, the 

ends of the world. 

 خرجت أصواتهم إلى الأرض كلها

وبلغ كلامهم إلى أقطار 

 .المسكونة

Hiten nieu,y@ `nte na[oic ̀nio] 

`nàpoctoloc@ P[oic arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi.  

Through the prayers of 

my masters and fathers, the 

apostles, O Lord, grant us 

the forgiveness of our sins. 

يا  الرسل. اءالآب سادتيبصلوات 

  .رب أنعم لنا بمغفرة خطايانا

(E;be nimarturoc) 

 Han`,lom ̀natlwm@ aftyitou 

`nje P[oic@ hijen ̀p,oroc tyrf@ ̀nte 

nimarturoc.  

(For The Martyrs) 

Unfading crowns, the 

Lord has placed, upon the 

whole choir, of the martyrs. 

 (لأجل الشهداء)

أكاليل غير مضمحلة جعلها الرب 

 على جميع صفوف الشهداء

Aftoujwou afnahmou@ je 

auvwt harof@ auersai nemaf@ qen 

tefmetouro.  

He saved and delivered 

them, because they took 

refuge in Him, they 

celebrated with Him, in His 

Kingdom. 

تجاؤا أنقذهم وخلصهم لأنهم ال

 .ملكوته فيإليه وعيدوا معه 

Hiten nieu,y@ `nte ̀p,oroc tyrf 

`nte nimarturoc@ P[oic arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

the whole choir of the 

martyrs, O Lord, grant us 

the forgiveness of our sins. 

ات جميع صفوف الشهداء بصلو

 .يا رب أنعم

(E;be nye;ouab) 

 Nye;ouab ̀ntak@ eùe`cmou ̀erok@ 

eùecaji ̀m̀p`wou@ ̀nte tekmetouro. 

 

(For The Saints) 

Thy saints bless You, 

and they speak, of the 

glory, of Your Kingdom. 

 (من أجل القديسين)

كونك وينطقون قديسوك يبار

 ملكوتك.بمجد 
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Tekmetouro Panou]@ oumetouro 

`nèneh@ ouoh tekmet[oic@ sa nigene`a 

tyrou.  

Your Kingdom O my 

God, is an eternal kingdom, 

and Your Lordship, is unto 

all ages. 

 أبدىكوت مل إلهيملكوتك يا 

 .بوبيتك إلى كل الأجيالرو

Hiten nieu,y@ `nte `p,oroc tyrf 

`nte nìctaurovoroc@ nem nì;myi nem 

nidikeoc@ P[oic ...  

Through the prayers, of 

the whole choir of the cross 

bearers, the righteous and 

the just, O Lord, grant us 

the forgiveness of our sins. 

 لابسيبصلوات كافة مصاف 

يا يقين الصليب والأبرار والصد

 لنا بمغفرة خطايانا. رب أنعم

(E;be nipatriar,yc nem ni`provytyc) 

 <ere ̀Yliac@ picovron 

`m̀provytyc@ nem Eliceoc@ pefcwtp 

`mma;ytyc.  

(For The Fathers and the 

Prophets) 

Hail to Elijah, the 

prophet of temperance, and 

Elisha, his elect disciple. 

 (لآباء والأنبياءمن أجل ا)

المتعفف  النبيالسلام لإيليا 

 المختار.وإليشع تلميذه 

Pinis] ̀nrefhiwis@ qen ],wra 

`nte <ymi@ Markoc pìapoctoloc@ 

pecsorp ̀nneferhemi.  

The great Evangelist, of 

the land of Egypt, Mark the 

Apostle, the first prelate. 

صر المبشر العظيم في كورة م

 مرقس الرسول مدبرها الأول.

N;o te ̀;mau ̀mVnou]@ Maria 

]par;enoc@ twbh ̀mmof ̀ejwn@ 

e;refnai qa pengenoc.  

You are the Mother of 

God, O Virgin Mary, ask 

Him on our behalf, to have 

mercy upon our race. 

راء أم الله يا مريم العذ هيأنت 

 .جنسنا أطلبى منه عنا أن يرحم

Pinis] ̀mpatriar,yc@ peniwt 

abba Ceuyroc@ vyeta nef`cbwoùi 

e;ouab@ ̀erouwini ̀mpennouc.  

The great patriarch, our 

father Abba Severus, whose 

holy teachings, enlightened 

our minds. 

البطريرك العظيم أبونا ساويرس 

أنارت تعاليمه المقدسة  الذي

 عقولنا.

Peniwt ̀n`omologityc@ abba 

Diockoroc@ afmisi ̀ejen pinah]@ oube 

niheretikoc.  

Our father the 

confessor, Abba Dioscorus, 

defended the faith, against 

the heretics. 

أبونا المعترف أنبا ديسقوروس 

 حارب عن الإيمان ضد الهراطقة.

Nem nenio] tyrou@ ̀etauranaf 

m̀P[oic @ ̀ere poùcmou e;ouab@ swpi 

nan ̀nourefrwic.  

And all of our fathers, 

who have pleased the Lord, 

may their holy blessings, be 

a guard unto us. 

 وكل آبائنا الذين أرضوا الرب

 ً  .بركتهم المقدسة تكون لنا حارسا
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Hiten noueu,y@ arìhmot nan 

Vnou]@ ̀mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi@ moi 

nan ̀noucw].  

Through their prayers, 

O God grant us, the 

forgiveness of our sins, and 

give us peace. 

 بمغفرة بصلواتهم أنعم لنا يا الله

 ً  .خطايانا وأعطنا سلاما

Neknai ̀w Panou]@ hanat[ìypi 

`mmwou@ ceos ̀emasw@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

Your mercies, O my 

God, are countless, and 

exceedingly plenteous, is 

Your compassion. 

غير محصاة  إلهيمراحمك يا 

 . رآفاتك هيوكثيرة جداً 

Niteltily ̀mmounhwou@ ce`yp 

`ntotk tyrou@ pikesw ̀nte ̀viom@ ce,y 

nahren nekbal.  

All the rain drops, are 

counted by You, and the 

sand of the sea, are before 

Your eyes. 

قطرات المطر محصاة عندك 

ميعها ورمل البحر كائن أمام ج

 .عينك

Ie auyr mallon@ ninobi ̀nte 

ta'u,y@ nai e;ouwnh ̀ebol@ 

`mpek̀m;o Pa[oic.  

How much more are, 

the sins of my soul, 

manifest before You, O my 

God. 

هذه  نفسي خطايا بالحريفكم 

 ي.يا رب كاهرة أمامظال

Ninobi etaiatou@ Pa[oic 

`nnekerpoumeùi@ oude ̀mper]̀h;yk@ 

`enàanomìa.  

The sins that I have 

committed, do not 

remember my Lord, and do 

not count, my iniquities. 

يا ربى لا صنعتها  التيالخطايا 

 آثامي.تذكرها ولا تحسب 

Je pitelwnyc akcotpf@ ]porny 

akcw] ̀mmoc@ piconi etcaoùinam@ 

Pa[oic akerpefmeùi. 

For You have chosen 

the Publican, and the 

adulteress You have saved, 

and the thief on the right 

hand, my Lord You have 

remembered. 

فإن العشار اخترته والزانية 

 سيدييا صتها واللص اليمين خل

 .ذكرته

Anok hw Pa[oic@ qa pirefernobi@ 

màtcaboi ̀nta`iri@ ̀noumet̀anaoìa.  

And me too, the sinner, 

teach me O my Master, to 

offer repentance. 

 سيديخاطئ يا وأنا أيضاً ال

 .أن أصنع توبة علمني

Je ̀,ouws ̀m̀vmou an@ 

`mpirefernobi ̀m̀vry] ̀nteftac;of@ 

`ntecwnq ̀nje tef'u,y. 

 

For You do not desire, 

the death of a sinner, but 

rather that he returns, and 

that his soul may live. 

ء موت الخاطئ مثل لا تشالأنك 

 .يا نفسهأن يرجع وتح
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Matac;on Vnou]@ ̀eqoun 

`epekoujai@ arioùi neman@ kata 

tekmet̀aga;oc. 

Restore us O God, to 

Your salvation, and deal 

with us, according to Your 

Goodness. 

 إلى خلاصك واصنع ردنا يا الله

 .معنا كصلاحك

Je ̀n;ok oùaga;oc@ ouoh ̀nnayt@ 

maroutahon ̀n,wlem@ ̀nje 

nekmetsenhyt.  

For You are good, and 

merciful, let Your 

compassion, speedily come 

to us. 

لتدركنا لأنك أنت صالح ورحوم ف

 ً  .رأفتك سريعا

Senhyt qaron tyren@ P[oic 

Vnou] Pencwtyr@ ouoh nai nan@ 

kata peknis] ̀nnai.  

Have compassion upon 

us all, O Lord God our 

Savior, and have mercy 

upon us, according to Your 

great mercy. 

لإله الرب اترأف علينا كلنا أيها 

 . كعظيم رحمتك وارحمنامخلصنا 

Nai ̀k̀iri ̀mpoumeùi@ ̀w pennyb 

Pi,rictoc@ ek̀eswpi qen tenmy]@ 

ekws ̀ebol ekjw ̀mmoc.  

Remember those, O 

Christ our Master, be 

among us, and proclaim 

and say. 

هؤلاء أذكرهم يا سيدنا المسيح 

 .كن في وسطنا صارخاً قائلاً 

Je tahiryny ̀anok@ ]] ̀mmoc 

nwten@ ̀thiryny `mPaiwt@ ],w ̀mmoc 

nemwten.  

My peace I give to you, 

the peace, of my Father, I 

leave with you. 

أنا أعطيكم سلام أبى  سلامي

 . أتركه معكم

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

 O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

سلامك،  أعطنايا ملك السلام، 

لنا  واغفرقرر لنا سلامك، 

 خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycìa@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh.  

 Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 

her, that she may not be 

shaken forever. 

فرق أعداء، الكنيسة وحصنها، 

 .الأبدفلا تتزعزع، إلى 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pìpneuma e;ouab. 

 

 Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

وسطنا الآن،  فيعمانوئيل إلهنا، 

 بمجد أبيه، والروح القدس.
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Ntef̀cmou ̀eron tyren@ 

`nteftoubo ̀nnenhyt@ ̀nteftal[o 

`nniswni@ ̀nte nen'u,y nem 

nencwma. 

 May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies. 

ر قلوبنا،  ليباركنا كلنا، ويطهّ 

ويشفى أمراض، نفوسنا 

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ je aumack akcw] ̀mmon. 

 We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were born and 

saved us. 

نسجد لك أيها المسيح، مع أبيك 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 ولدت وخلصتنا.

 

First Doxology for the Feast of Nativity 
 الأولي الميلاد عيد ذوكصولوجية

 

Tote rwn afmoh ̀nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ je Pen[oic 

Iycouc Pì,rictoc@ aumacf qen 

By;leem. 

Then our mouths are 

filled with joy, and our 

tongues with rejoicing, for 

our Lord Jesus Christ, was 

born in Bethlehem. 

حينئذ امتلأ فمنا فرحاً ولساننا 

تهليلاً لان ربنا يسوع المسيح 

 ولد في بيت لحم.

<ere ]baki ̀mPennou]@ ̀tpolic 

`nte nyetonq@ ̀vmànswpi ̀nnidikeoc@ 

`ete ;ai te Ieroucalym. 

Hail to the city of our 

Lord, the City of the living, 

the dwelling of the 

righteous, which is 

Jerusalem. 

 الأحياءمدينة  إلهناالسلام لمدينة 

مسكن الصديقين التي هي 

 .أورشليم

<ere ne ̀w By;leem@ ̀tpolic 

ǹnìprovytyc@ nyetauer̀provyteuin@ 

e;be ̀pjinmici ̀nEmmanouyl. 

Hail to you O 

Bethlehem, the city of the 

prophets, who has foretold 

of, the birth of Emmanuel. 

السلام لك يا بيت لحم مدينة 

الذين تنبأوا عن ميلاد  الأنبياء

 عمانوئيل.

Apiouwini ̀ntàvmyi@ afsai nan 

hwn ̀mvoou@ qen ]par;enoc Maria@ 

]selet ̀nka;aroc. 

Today the True Light, 

has shone upon us, from the 

Virgin Mary, the pure 

Bride. 

النور  أيضالنا نحن  أشرقاليوم 

الحقيقي من مريم العذراء 

 العروس النقية.

Maria acmici ̀mPencwtyr@ 

pimairwmi ̀nàga;oc@ qen By;leem 

`nte }ioudea@ kata nìcmy ̀nte 

Mary gave birth to our 

Savior, the Good Lover of 

man, in Bethlehem of 

Judea, according to the 

sayings of the prophets.  

مريم ولدت مخلصنا محب البشر 

الصالح. في بيت لحم اليهودية 

 .الأنبياءكأقوال 
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nìprovytyc. 

Ycàyac pìprovytyc@ ws ̀ebol qen 

oùcmy ̀n;elyl@ je ec̀emici 

`nEmmanouyl@ Pencwtyr ̀nàga;oc. 

Isaiah the Prophet, 

proclaimed with a voice of 

joy, saying "She will give 

birth to Emmanuel, our 

Good Savior." 

اشعياء النبي يصرخ بصوت 

عمانوئيل.  إنها تلدالتهليل قائلا 

 ح.مخلصنا الصال

Ic nivyoùi eùeounof@ nem ̀pkahi 

;elyl@ je acmici nan ̀nEmmanouyl@ 

`anon qa nì,rictìanoc. 

Now the heavens 

rejoice, and the earth is 

glad, for she has born 

Emmanuel for us, we the 

Christian people. 

 الأرضها السموات تفرح و

 ولدت لنا عمانوئيل لأنهاتتهلل 

 نحن المسيحيين.

E;be vai tenoi ̀nramào@ qen 

nìaga;on etjyk ̀ebol@ qen ounah] 

tener'alin@ enjw ̀mmoc je 

Allylouìa. 

Therefore we are rich, 

with perfect gifts, and we 

sing with faith, saying 

Alleluia. 

 أغنياءمن اجل هذا نحن 

بالخيرات الكاملة وبإيمان نرتل 

 .هلليلويائلين قا

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou]@ aumacf 

qen By;leem. 

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ the Son of God, was 

born in Bethlehem. 

 هلليلويا هلليلويا هلليلويا هلليلويا

بن الله ولد في يسوع المسيح ا

 بيت لحم.

Vai ̀ere pìwou er̀prepi naf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma  

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

 له المجد مع أبيه ينبغي الذيهذا 

الصالح والروح القدس من الآن 

 وإلى الأبد.

 

Second Doxology for the Feast of Nativity 
 الثانيةالميلاد  عيد ذوكصولوجية

 

Piouai ̀ebolqen }`triac@ 

pìomooucioc nem Viwt@ ̀etafnau 

`epen;ebio@ nem tenmetbwk etoi 

`nsasi. 

 

The One out of the 

Trinity, co-essential with 

the Father, when he beheld 

our humiliation, and our 

bitter bondage. 

الواحد من الثالوث، المساوي 

ذلًنا،  إلىللآب، لما نظر 

 وعبوديتنا المرة.
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Afrek nivyoùi ̀nte nivyoùi@ af`i 

`e`;mytra ̀n]Par;enoc@ aferrwmi 

`mpenry]@ saten ̀vnobi ̀mmauatf. 

He bound the heaven of 

heavens, and came from the 

womb of the Virgin, and He 

became a human like us, 

without sin. 

طأطأ سماء السموات، وأتى إلي 

بطن العذراء، وصار إنساناً مثلنا، 

 بدون الخطية وحدها.

Etaumacf qen By;leem@ kata 

nìcmy ̀nte nìprovytyc@ aftoujon 

afcw] ̀mmon@ je ̀anon pe peflaoc. 

He was born in 

Bethlehem, according to the 

sayings of the prophets, and 

rescued and saved us, for 

we are His people. 

لما وُلد في بيت لحم، كأقوال 

الأنبياء، أنقذنا وخلصنا، لأننا 

 نحن شعبه.

Etafkyn an efoi ̀nnou]@ af`i 

afswpi ̀nSyri ̀nrwmi@ alla ̀n;of pe 

Vnou] ̀mmyi@ af`i ouoh afcw] ̀mmon. 

He did not cease to be 

divine, He came and 

became the Son of men, for 

He is the true God, He 

came and saved us. 

لم يزل إلهناً، أتى وصار إبن 

بشر، لكنه هو الإله الحقيقي، أتى 

 وخلصنا.

 

Third Doxology for the Feast of Nativity 
 الثالثةالميلاد  عيد ذوكصولوجية

 

Amwni tyrou ̀ntenouwst@ 

`mpen[oic Iycouc Pi,̀rictoc@ 

vỳetacmacf `nje ]Par;enoc@ ectob 

`nje tecpar;enia. 

Come all you to 

worship, our Lord Jesus 

Christ, who was born of the 

Virgin, and her virginity is 

sealed. 

تعالوا جميعا لنسجد، لربنا يسوع 

المسيح، الذي ولدته العذراء، 

 وبتوليتها مختومة.

Aùi ̀nje nimagoc@ auouwst 

m̀Vnou] qen By;leem@ vỳetacmacf 

`nje ]par;enoc@ ̀ete pen[oic Iycouc 

Pì,rictoc. 

The wisemen came, in 

worshiped God in 

Bethlehem, who was born 

of the Virgin, our Lord 

Jesus Christ. 

أتى المجوس، وسجدوا لله في 

بيت لحم، الذي ولدته العذراء، 

 ربنا يسوع المسيح.

Nictratia ̀nte ̀tve@ au;wou] 

`eqoun nem noùeryou@ euhwc ̀eVnou] 

qen By;leem@ vỳetacmacf ̀nje 

]par;enoc. 

The heavenly orders, 

gathered together, to praise 

God in Bethlehem, who 

was born of the Virgin. 

جند السماء، اجتمعوا معاً، 

مسبحين الله في بيت لحم، الذي 

 ولدته العذراء.

Euws ̀ebol eujw ̀mmoc@ je oùwou 

qen nyet[oci ̀mVnou]@ nem ouhiryny 

Proclaiming and saying, 

"Glory to God in the 

highest, peace on earth, and 

good will toward men." 

صارخين قائلين، "المجد لله في 

الأعالي، وعلى الأرض السلام، 

 وفي الناس المسرة."
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hijen pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

Yppe aùi ̀nje hanmagoc@ `ebol 

capeiebt ̀eIeroucalym@ je af;wn 

vỳetaumacf@ ̀pOuro ̀nte niIoudai. 

The wisemen came 

from the east, to Jerusalem 

saying, "Where is He who 

has been born, the King of 

the Jews. 

وإذا مجوس قد أتوا، من المشرق 

أورشليم قائلين، "أين هو  إلى

 المولود، ملك اليهود.

:metcaìe ̀nte pefciou@ aferouwini 

qen ten,wra@ ̀ere han`cqai ̀cqyout 

`erof@ an`i ̀ntenouwst ̀mmof. 

For we have seen, His 

star in our city, and upon it 

written testimony, we come 

to worship Him." 

بهاء نجمه، أضاء في كورتنا، 

وعليه كتابات مكتوبة، فأتينا 

 لنسجد له."

Ycàyac pìprovytyc@ va ̀t`cmy 

`m̀provytiky@ afer̀provyteuin@ e;be 

`pjinmici ̀mPi,rictoc. 

Isaiah the prophet, the 

one of the prophetic voice, 

prophesied about, the birth 

of Christ. 

أشعياء النبي، ذو الصوت 

النبوي، تنبأ من أجل، ميلاد 

 المسيح.

Nimagoc ̀etaùi sarof@ ausini 

e;bytf qen oùcpoudy@ je af;wn 

vỳetaumacf@ ̀pOuro ̀nte niIoudai. 

When the wisemen 

came, they searched for 

Him saying, "Where is He 

who has been born, the 

King of the Jews. 

ولما جاء المجوس، بحثوا عنه 

بإجتهاد، قائلين "أين هو 

 المولود، ملك اليهود."

Etafcwtem ̀nje ̀Yrwdyc@ 

aferho] ouoh af`s;orter@ nem 

Ieroucalym tyrc nemaf@ ouho] ac̀i 

`ejwou. 

When Herod heard this, 

he feared and was troubled, 

and all Jerusalem with him, 

fear came upon them. 

لما سمع هيرودس، خاف 

وإضطرب، وجميع أورشليم معه، 

 ووقع عليهم خوف.

Pairy] afmou] ̀enimagoc@ ̀n,wp 

afouorpou ̀eBy;leem@ je 

`aretennajimi ̀mpìAlou@ vỳetaumacf 

qen pima ̀ete ̀mmau. 

Therefore he called the 

wisemen secretly, and sent 

them to Bethlehem, "You 

will find the Child, who 

was born in that place." 

ولذلك دعا المجوس سراً، 

وأرسلهم إلى بيت لحم قائلاً، 

"ستجدون الصبي الذي، وُلد في 

 الموضع." ذلك

Oupar;enia ̀nàtbwl ̀ebol@ 

oujinmici efjyk ̀ebol@ niman`ecwou 

aunau ̀ebol@ aùcmou ̀eVnou] sa 

`ebol. 

An incorruptible 

virginity, and perfect birth, 

the shepherds saw, and 

praised God. 

بتولية غير منحلة، وميلاد كامل، 

 الرعاة نظروا، وسبحوا الله.
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E;be vai tenhwc `erof@ tenouwst 

`e`pswi harof@ e;be nỳetauranaf@ 

`ntefer ounai nem nen'u,y. 

Therefore we praise 

Him, and worship Him, for 

the sake of those who 

pleased Him, that He may 

have mercy upon our souls. 

من أجل هذا نسبحه، ونسجد له، 

ه، لكي من أجل الذين أرضو

 يصنع رحمة مع نفوسنا.

Allylouià Allylouìa@ 

allylouìa Allylouìa@ Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou]@ aumacf 

qen By;leem. 

Alleluia Alleluia, 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ the Son of God, was 

born in Bethlehem. 

هلليلويا هلليلويا، هلليلويا 

يسوع المسيح إبن الله، هلليلويا، 

 ولد في بيت لحم. 

Vai ̀ere pìwou er̀prepi naf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

المجد، مع  هذا الذي ينبغي له

أبيه الصالح، والروح القدس، من 

 الآن وإلى الأبد.

 

Response to the Vespers Gospel 
 العشية انجيلمرد 

 

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouià. Allylouìa. Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou] 

vyetaumacf qen By;leem. 

Alleluia, Alleluia. 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

born in Bethlehem. 

هلليلويا هلليلويا هلليلويا. 

يسوع المسيح ابن الله. هلليلويا. 

 في بيت لحم. ولد

Vai ̀ere pìwou er̀prepi naf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

هذا الذي ينبغي له المجد، مع 

أبيه الصالح، والروح القدس، من 

 الآن وإلى الأبد.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.
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Response to the Matins Gospel 
 مرد إنجيل باكر

 

Je piatcarx af[icarx@ ouoh 

pilogoc afq̀;ai@ piatar,y aferhytc 

piatcyou afswpi qa où,ronoc. 

Because the 

Incorporeal, Incarnated and 

the Logos became man, He 

who is before the beginning 

began and Who is before all 

times became under the 

count of time. 

أن غير المتجسد تجسد، والكلمة 

مبتدئ أبتداً، وغير تجسم، غير ال

 الزمني صار تحت الزمن.

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouià. Allylouìa. Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou]@ 

vỳetaumacf qen By;leem.  

 Alleluia Alleluia 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ, the Son of God, was 

born in Bethlehem.  

 .هلليلويا .وياهلليل .هلليلويا

. يسوع المسيح ابن الله هلليلويا

 ولد في بيت لحم.

Vai ̀ere pìwou er̀prepi naf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

This is He who is 

worthy of glory, with His 

Good Father, and the Holy 

Spirit, both now and 

forever. 

هذا الذي ينبغي له المجد، مع 

أبيه الصالح، والروح القدس، من 

 الآن وإلى الأبد.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

القدس، الثالوث الكامل، نسجد له 

 ونمجده.

 

Hymn O King of Peace 
 يا ملك السلاملحن 

 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام أعطنا سلامك قرر 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, 

of the Church, and fortify 

her, that she may not be 

shaken forever. 

فرق أعداء الكنيسة وحصنها فلا 

 .الأبد إلىتتزعزع 
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Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pìpneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

مانوئيل إلهنا في وسطنا الآن ع

 بمجد أبية والروح القدس.

Ntef̀cmou ̀eron tyren@ 

`nteftoubo ̀nnenhyt@ ̀nteftal[o 

`nniswni@ ̀nte nen'u,y nem 

nencwma. 

May He bless us all, 

and purify our hearts, and 

heal the sicknesses, of our 

souls and bodies, 

ر قلوبنا ليباركنا كلنا ويطه

ويشفي أمراض نفوسنا 

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ je ak̀i akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have come and 

saved us. 

 أبيك المسيح مع أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس لأنك أتيت 

 وخلصتنا.

 

Hymn of Intercession 
 لحن الهيتينيات

 

Hiten nìprecbia ̀nte];eòtokoc 

e;ouab Maria@ P[oic arìhmot nan 

m̀pi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the 

Theotokos, Saint Mary, O 

Lord grant us the 

forgiveness of our sins. 

القديسة  الإلهبشفاعات والدة 

انعم لنا بمغفرة  يا ربمريم. 

 خطايانا.

Hiten nìprecbia ̀nte pisasf 

ǹar,iaggeloc nem nitagma 

`nèpouranion@ P[oic arih̀mot nan 

m̀pi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the seven 

archangels and the 

heavenly orders, O Lord 

grant us the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات السبعة رؤساء 

يا الملائكة والطغمات السمائية. 

 انعم لنا بمغفرة خطايانا. رب

Hiten nìprecbia ̀nte picuggenyc 

`nEmmanouyl Iwannyc ̀psyri 

`nZa,ariac@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions of the 

kinsman of Emmanuel, 

John the son of Zechariah, 

O Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بشفاعات نسيب عمانوئيل يوحنا 

أنعم لنا ابن زكريا. يا رب 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte niqelloi@ 

t̀̀cmarwout Iwcyv pihamse nem 

;ye;ouab Calwmi@ P[oic arih̀mot 

nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 Through the prayers of 

the blessed elders, Joseph 

the carpenter and Saint 

Salome, O Lord grant us 

the forgiveness of our sins. 

بصلوات الشيخين المباركين 

يوسف النجار والقديسة 

انعم لنا بمغفرة  ا ربي .سالومى

 خطايانا.
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Hiten nieu,y ̀nte na[oic ̀nio] 

ǹ̀apoctoloc nem p̀cepi ̀nte 

nimayytyc@ P[oic arih̀mot nan 

m̀pi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers of 

my lords and fathers, the 

apostles, and the rest of the 

disciples, O Lord grant us 

the forgiveness of our sins. 

الآباء الرسل  ساداتيبصلوات 

انعم لنا  يا ربوبقية التلاميذ. 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pi;eẁrimoc 

ǹeuaggelyctyc Markoc 

pìapoctoloc@ P[oic arìhmot nan 

m̀pi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers of 

the Beholder of God, the 

evangelist Mark the 

Apostle, O Lord grant us 

the forgiveness of our sins. 

الأنجيلى  الإلهبصلوات ناظر 

انعم لنا  يا ربمرقس الرسول. 

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y `nte piar,ydìakwn 

et̀cmarwout Ctevanoc pisorp 

`mmarturoc@ P[oic arìhmot nan 

`mpi,w ̀ebol `nte nennobi. 

Through the prayers: of 

the blessed archdeacon 

Stephen the first martyr, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات رئيس الشمامسة 

المبارك اسطفانوس أول 

الشهداء. يا رب أنعم لنا بمغفرة 

 خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

m̀marturoc pa[oic ̀pouro Geẁrgioc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers of 

the struggle mantled 

martyr, my lord the prince 

George, O Lord grant us 

the forgiveness of our sins. 

 سيديبصلوات المجاهد الشهيد 

انعم  يا ربرجيوس. ؤالملك ج

 فرة خطايانا.لنا بمغ

Hiten nieu,y ǹte pia;lovoroc 

m̀marturoc Vilopatyr Merkourioc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers of 

the struggle mantled 

martyr, Philopateer 

Mercurius, O Lord grant us 

the forgiveness of our sins. 

د الشهيد بصلوات المجاه

 يا ربفيلوباتير مرقوريوس. 

 انعم لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc abba Myna ̀nte nivaiat 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers, of 

the struggle mantled 

martyr, Abba Mena of 

Vayat, O Lord grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد ابا مينا 

انعم لنا بمغفرة  يا ربالبياضي. 

 خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte neniw] e;ouab 

`ndikeoc@ abba Antwnioc nem abba 

Paule@ P[oic ari`hmot nan ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

our righteous fathers, Abba 

Anthony and Abba Paul, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

أبوينا القديسين أنبا بصلوات 

يا رب أنطونيوس وأنبا بولا، 

 أنعم لنا بمغفرة خطايانا.



72 

 

 Hiten nieu,y ̀nte neniw] e;ouab 

`ndikeoc@ abba Pisoi nem abba 

Paule@ P[oic ari`hmot nan ̀mpi,w 

`ebol ̀nte nennobi. 

Through the prayers, of 

our righteous fathers, Abba 

Bishoy and Abba Paul, O 

Lord, Grant us the 

forgiveness of our sins. 

أنبا  أبوينا القديسينبصلوات 

يا رب أنعم بيشوي وأنبا بولا، 

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte nye;ouab ̀nte 

pai ehoou piouai piouai kata pefran@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

Through the prayers, of 

the saints of this day, each 

one according to his name, 

O Lord grant us the 

forgiveness of our sins. 

هذا اليوم كل  قديسيبصلوات 

انعم  ا ربيواحد وواحد باسمه. 

 لنا بمغفرة خطايانا.

Hiten noueu,y ̀areh ̀e`pwnq 

`mpeniwt ettaiyout ̀nar,ỳereuc 

papa abba (...)@ P[oic arìhmot nan 

m̀pi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through their prayers, 

keep the life of our 

honored father, the high 

priest, Papa Abba (…). O 

Lord grant us the 

forgiveness of our sins. 

بصلواتهم احفظ حياة أبينا 

 (...)المكرم رئيس الكهنة البابا 

 انعم لنا بمغفرة خطايانا. يا رب

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc@ 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ je aumack akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You were born and 

saved us. 

نسجد لك أيها المسيح، مع أبيك 

الصالح، والروح القدس، لأنك 

 ولدت وخلصتنا.

 

Hymn "Apetjyk" (Perfect is the Blessing) 

 (الكلمة لحن "آبيتجيك" )الكامل بركة أ بيه
 

Apetjyk ̀ebol ̀nje pìcmou tou 

logou pefiwt ̀̀iaf[icarx hwc rwmi 

`ntelioc . 

Perfect is the blessing 

of the Word of the Father 

who came and was 

incarnate as a perfect Man. 

الكامل بركة أبيه الكلمة أتى 

 .وتجسد كإنسان كامل

Doxa Patri ke Uìw ke ̀agiw 

Pneumati. 

Glory be to the Father, 

and the Son and the Holy 

Spirit. 

 المجد للآب والابن والروح

 .القدس

Apetqelqwlf nau ̀erof@ 

Apetqelqwlf sop nemwten@ 

Apetqelqwlf asf hijen 

pìctauroc. 

 

O You who was slain 

and was seen, O You who 

was slain, be with us, O 

You who was slain and 

raised on the cross. 

ح نظروه، المذبوح كائن المذبو

معكم المذبوح معلق على 

 .الصليب
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Ke nun ke ̀ài ke ic touc ̀e`wnac 

twn ̀e`wnwn ̀amyn. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen 

وأوان وإلى دهر  الآن وكل

 .الداهرين امين

:ai te ]nou ̀y te@ ;ai te 

]cebyroc@ ]̀prockunicyc tw monw 

,̀rictoc. 

This is the rational, this 

is the upright, worship is to 

the one Christ.  

هذه العقلية، هذه الاعجوبة، 

 الواحد. السجود للمسيح

(Ere pìcmou ̀n]̀triac e;ouab )
=b

 

Viwt nem Psyri nem Pìpneuma 

e;ouab. 

(The blessing of the 

holy Trinity)2, the Father, 

the Son and the Holy 

Spirit. 

 8(بركة الثالوث القدوس)

 الآب والابن والروح القدس.

(Ere pìcmou ̀n];eotokoc)
=b

  

Maria ̀;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

(The blessing of the 

Mother of God)2, Mary the 

Mother of Jesus Christ.  

 8(والدة الإله بركة)

 .مريم أم يسوع المسيح

(Ere pìcmou ̀mpenpatriar,yc)
=b

 

`niwt ettaiyout ̀nar,ỳereuc papa 

abba ... 

(The blessing of our 

patriarch)2, the honored 

father, the high priest, Pope 

Abba (…). 

 8(بركة بطريركنا)

رئيس الكهنة م، الآب المكر 

 أنبا )...(. البابا

(Ere pìcmou ̀mpen ̀epickopoc)
=b

 

ǹiwt ettaiyout ̀ abba ... 

(The blessing of our 

bishop)2,  the honored 

father Abba (...). 

  8(بركة أسقفنا)

  (...) المكرم أنبا الأب

Eùe`i ̀e`hryi ̀ejen pailaoc tyrf@ je 

amyn ec̀eswpi.  

 Ka;olikon Ka;olikon 

Be upon all the 

congergation. Amen.So be 

it. 

The Catholic Epistle, 

the Catholic Epistle. 

تحل على هذا الشعب كله امين 

 ن.يكو

 

 .كاثوليكون كاثوليكون

 

Response to the Praxis 
 مرد الابركسيس

 

<ere Bye;leem@ ̀tpolic 

ǹnìprovytyc@ ;yetaumec Pì,rictoc 

`nqytc@ pimah ̀cnau ̀nAdam. 

Hail to Bethlehem, the 

city of the prophets, in 

which was born Christ, the 

second Adam. 

السلام لبيت لحم مدينة الأنبياء 

 التي ولد فيها المسيح أدم الثاني.

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

akmack akcw] ̀mmon nai nan.  

Blessed are You indeed, 

with Your good Father and 

the Holy Spirit, for you 

were and saved us. Have 

mercy on us. 

الصالح  أبيكمع  أنتمبارك 

ولدت والروح القدس لأنك 

 وخلصتنا. ارحمنا.
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Hymn Ypar;enoc 

 لحن إي بارثينوس
 

Ypar;enoc cymeron ton 

`uperoucion tikti@ ke ygyto cpyleon 

tw aprocitw ̀procagi@ aggeli meta 

pimenwn doxologouci@ magi de meta 

acteroc ̀odiporouci@ di ̀ymac gar 

egenny;y@ pedion neon@ ̀òproewnwn 

;eoc. 

Today the Virgin gives 

birth to the sublime essence 

and the earth offers the 

manger to the 

unapproachable. The 

Angels with the Shepherd 

are glorifying and the wise 

men and the star going on 

their way because a new 

Child is born for our sake. 

He is God before all ages. 

اليوم البتول تلد الفائق الجوهر 

والأرض تقرب المغارة لغير 

المقترب إليه. الملائكة مع الرعاة 

يمجدون. والمجوس مع الكوكب 

. لأن من في الطريق سائرون

أجلنا ولد صبياً جديداً. الإله الذي 

 قبل الدهور.

Pijinmici ̀mpar;enikon@ ouoh 

ninakhi ̀mpneumatikon@ oùsvyri 

`mparadoxon@ kata nìcmy 

`m̀provytikon. 

 The virginal birth, and 

the spiritual contractions, 

are an amazing wonder, 

according to the prophets. 

عجيب  وطلق روحيميلاد بتولي 

 ممجد حسب الأخبار النبوية.

 

Hymnَ“Gene;lion = An Amazing Nativity” 

ً ) لحن جين ايثيليون  (ميلاداً عجيبا
 

Gene;lion te ;aumacton@ gen 

nyton ̀e`wraken@ megicton ̀ar,y 

tektwn@ kurie kurion te an`;rwpon. 

An amazing Nativity, 

and a great birth. The chief 

carpenter saw the Lord 

incarnate. 

ميلاداً عجيباً. ومولداً عظيما. 

 رأي الرئيس النجار، رباً متأنساً.

Kuovoron ̀epouranion@ gamylion 

te anan ̀droc@ my,wric ke <wrion@ 

Uioc :eoc ke ali;ynou. 

A heavenly conception, 

without man, a hidden 

mystery, a field for the true 

Son of God. 

حبلّاً سمائياً، وانحضاراً بغير 

رجل، موضعاً مخفياً، وحقلاً لأبن 

 .الحقيقيالله 

Anicaq tyrou ̀nte ]Rwmenìa@ 

nem nicovoc ̀nte An]o,ìa@ ;wou] 

tyrou ̀eKecaria@ eujw ̀m̀ptaìo 

`n;ye;ouab Maria. 

All the scholars of 

Rome, and the wise men of 

Antioch, gathered in 

Caesarea, to speak of the 

honor of Saint Mary. 

رومية، وحكماء  معلميكل 

كلهم إلى  اجتمعوا، أنطاكية

قيصرية، ينطقون بكرامة 

 القديسة مريم.
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Aumokmek ̀ebolqen toucovìa@ 

aucaji ̀m̀p`wou ̀nte tecpar;enìa@ nem 

nec ̀slyl nem necnyctìa@ aumou] 

`eroc je pan ̀agìa. 

They thought with their 

wisdom, and spoke of the 

glory of her purity, her 

prayers and fastings, and 

called her the “all-holy”. 

حكمتهم، ونطقوا بمجد  فيفكروا 

بتوليتها، وصلواتها وأصوامها، 

 ودعوها الكلية القداسة.

Anicaq tyrou ̀nte ]ekklycìa@ 

nau ̀e`pcai ̀nnecpolytìa@ nem ̀ptoubo 

`ntecpar;enìa@ aumou] ̀epecran je 

Maria. 

All the Church scholars, 

beheld the beauty of her 

virtues, and the purity of 

her chastity, and called her 

name “Mary”. 

الكنيسة، نظروا جمال  معلميكل 

ئلها، وطهارة بتوليتها، فضا

 ودعوا أسمها مريم.

Anicovoc ̀nte ]pele`a@ nem 

nitagma ̀nte ]ekklyci`a@ jw 

`mpihumnoc nem Allylouìa@ kata 

petcem ̀psa nac sa ]cuntelìa. 

The wise elders, and the 

church ranks, chanted the 

Psalmody saying Alleluia, 

as it befits her forever. 

حكماء العتيقة، وطغمات 

الكنيسة، رتلوا التسبحة 

. كما يليق بها إلى هلليلوياو

 .الانقضاء

Va ]ku;ara ̀mmoucikon@ afcaji 

qen pi'altyrion@ e;be pìali;ynon@ 

etaf`i afcw] ̀mmon. 

The player of musical 

harp, spoke in the Psalms, 

of the True One, who came 

and saved us. 

 الموسيقية، تكلمصاحب القيثارة 

، الحقيقيالمزمور، من أجل  في

 أتى وخلصنا. الذي

}p̀rockunin qa ne[alauj@ ̀w 

ten[oic ̀nnyb tyren ];e`otokoc@ 

ma]ho ̀ePì,rictoc `e`hryi ̀ejwn@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

We bow down before 

your feet, the lady of us all 

the Theotokos, ask Christ 

on our behalf, to forgive us 

our sins. 

ك، يا سيدتنا كلنا  أسجد تحت أقدام 

، أطلبى إلى المسيح الإلهوالدة 

 عنا، ليغفر لنا خطايانا.

 

Nativity Muhayir 
 لحن المحير

 

Apen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vyetac macf ̀nje ]par;enoc@ qen 

By;leem ̀nte ]Ioude`a@ kata nìcmy 

`m̀provytikon 

Our Lord Jesus Christ 

was born of the Virgin in 

Bethlehem of Judea, 

according to the prophetic 

voices. 

يا ربنا يسوع المسيح الذي ولدته 

بيت لحم اليهودية  فيالعذراء 

 كالأصوات النبوية.
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Ni,eroubim nem niceravim@ 

nìaggeloc nem nìar,ìaggeloc@ 

nìctratia nem nìexoucia@ nì;ronoc 

nimet[oic nijom. 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels and 

the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones and 

the powers.  

، الملائكة السارافيمالشاروبيم و

اكر ورؤساء الملائكة، والعس

 والأرباب. والكراسيوالسلاطين، 

Euws ̀ebol eujw ̀mmoc@ je oùwou 

m̀Vnou] qen nyet[oci@ nem ouhiryny 

hijen pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

Proclaiming and saying: 

Glory to God in the highest, 

peace on earth and goodwill 

toward men. 

في  صارخين قائلين المجد لله

السلام  الأرض وعلىالأعالي 

 وفى الناس المسرة.

 

Hymn of the Trisagion 
 لحن آجيوس

 

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

who was born of the Virgin, 

have mercy on us.  

قدوس الله، قدوس القوى، قدوس 

الحي الذي لا يموت، الذي ولد 

 من العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

who was born of the Virgin, 

have mercy on us.  

الله، قدوس القوى، قدوس  قدوس

الحي الذي لا يموت، الذي ولد 

 من العذراء، ارحمنا.

Agioc ̀o :eoc@ Agioc ic,uroc@ 

Agioc ̀a;anatoc@ ̀o ek par;enou 

genne;yc@ ̀ele`ycon `ymac. 

Holy God, Holy 

Mighty, Holy Immortal, 

who was born of the Virgin, 

have mercy on us.  

، قدوس القوى، قدوس قدوس الله

الحي الذي لا يموت، الذي ولد 

 من العذراء، ارحمنا.

Doxa Patri ke Uiw ke ̀agiw 

Pneumati@ ke nun ke ̀ài ke ic touc 

`e`wnac twn ̀e`wnwn@ àmyn. 

Glory to the Father and 

to the Son and to The Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the ages. 

Amen.  

والابن والروح المجد للآب 

 وإلي دهر وكل أوان، الآن القدس

 .الدهور. آمين

Agia ̀triac ̀ele`ycon ̀ymac. 
O Holy Trinity, have 

mercy upon us. 
 .ارحمناالثالوث القدوس،  أيها
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Response to the Liturgy Psalm 
 عيد الميلاد لقداس مزمورالمرد 

 

Allylouià. Allylouìa Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou] acmacf 

`nje ]par;enoc qen By;leem ̀nte 

]Ioudeà kata nìcmy ̀m̀provytikon. 

Allylouià. Allylouìa. 

Alleluia, Alleluia. Jesus 

Christ the Son of God was 

born of the Virgin in 

Bethlehem of Judea 

according to the Prophetic 

voices. Alleluia, Alleluia. 

. يسوع المسيح هلليلويا .هلليلويا

ابن الله. ولدته العذراء في بيت 

لحم اليهودية. كالأصوات النبوي. 

 .هلليلويا .هلليلويا

 

Response to the Liturgy Gospel (A Star Appeared in the East) 
 (قشارمرد الإنجيل لقداس عيد الميلاد )نجم أشرق في الم

 

Ouciou afsai qen nimansai@ 

`animagoc mosi ̀ncwf@ sàntef`enou 

`eBy;leem@ auouwst ̀m̀pouro ̀nnìewn. 

A star appeared in the 

East and the wise men 
followed it until it let them 

to Bethlehem, and they 

worshipped the King of 

ages. 

 شرق في المشارق.أنجم 

بيت  أدخلهم حتىلمجوس تبعوه. ا

 لحم. وسجدوا لملك الدهور.

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou]@ 

vỳetaumacf qen By;leem.  

Alleluia Alleluia 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ, the Son of God, was 

born in Bethlehem.  

 .هلليلويا .هلليلويا .لوياهللي

. يسوع المسيح ابن الله هلليلويا

 ولد في بيت لحم.

Vai ere pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآنالصالح والروح القدس من 

 وألي الأبد.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،القدس، الثالوث 

 ونمجده.
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Another Response to the Gospel (The Lord of glory was called a Son) 
 مرد آخر لإنجيل القداس )رب المجد دعي ولداً(

 

P[oic ̀m̀pwou ̀aumo] ̀erof ̀n`osyri@ 

kata ̀pcaji ̀mpete Iwannyc nau ̀erof@ 

piLogoc ̀epìe`wnion af[icarx@ ̀afì 

`nq̀ryi ̀nqyten ̀ennau ̀erof. 

The Lord of glory was 

called a Son, according to 

the words of John before he 

saw Him, the Eternal Word 

became flesh, and dwelt in 

us and we saw Him. 

ولداً. كقول يوحنا  دعيرب المجد 

صار  الأزليقبل أن يراه. الكلمة 

 جسداً. وحل فينا ورأيناه.

Allylouià. Allylouìa. 

allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou]@ 

vỳetaumacf qen By;leem.  

Alleluia Alleluia 

Alleluia Alleluia, Jesus 

Christ, the Son of God, was 

born in Bethlehem.  

 هلليلويا هلليلويا هلليلويا

. يسوع المسيح ابن الله هلليلويا

 ولد في بيت لحم.

Vai ere pìwou er̀prepinaf@ nem 

Pefiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ icjen ]nou nem sa ̀eneh.  

This is He to whom the 

glory is due, with His Good 

Father and the Holy Spirit, 

now and forever.  

هذا الذي ينبغي له المجد مع أبيه 

 الآنالصالح والروح القدس من 

 وألي الأبد.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed be the Father 

and the Son and the Holy 

Spirit, the perfect Trinity. 

We worship Him and 

glorify Him.  

مبارك الآب والابن والروح 

نسجد له  الكامل،الثالوث  القدس،

 ونمجده.

 

First Asposmos Adam (O You the True Lamb)  
 (أيها الحمل الحقيقي)الاسبسمس الآدام الاول 

 

Pihiyb `mmyi@ ̀nte Vnou] Viwt@ 

`arìounai neman@ qen tekmetouro. 

O You the true Lamb, 

that is for God the Father, 

have mercy on us, in Your 

Kingdom. 

أيها الحمل الحقيقي، الذي لله 

الآب، إصنع معنا رحمة، في 

 ملكوتك.

Rwf gar ̀mPekiw@t etoi ̀mme;re 

qarok@ je ̀n;ok pe Pasyri@ ̀anok 

aìjvok ̀mvoou. 

For the mouth of Your 

Father, witnessed to You 

saying, "You are My Son, 

and today I have begotten 

You." 

لان فم أبيك، يشهد لك، أنك أنت 

 هو إبني، وانا اليوم ولدتك.
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Second Aspasmos Adam (For unto us a Child is born) 
 (د لنا ولدأنه ول) الاسبسمس الآدام

 

Je aumici nan ̀noualou@ au] nan 

`nousyri@ vyet̀ere tefar,y@ ,y hijen 

tefnahbi. 

For unto us a Child is 

born, unto us a Son is 

given, and the government 

shall be upon His 

shoulder.” (Isaiah 9:6) 

أنه ولد لنا ولد، وأعطينا ابناً، 

 بيه.رئاسته على منك الذي

Vnou] vyetjor@ `nexouciactyc@ 

ouoh piaggeloc ̀nte pinis] ̀nco[ni.  

The Mighty God of 

authority and the messenger 

of the great counsel. 

الإله القوي المتسلط وملاك  

 المشورة العظمي.

Hina ̀ntenhwc ̀erok@ nem 

ni,eroubim nem niceravim@ enws 

`ebol enjw ̀mmoc. 

That we may praise 

You with the cherubim and 

the seraphim, proclaiming 

and saying: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم. 

 . صارخين قائلين.السارافيمو

Je ̀,ouab ̀,ouab ̀,ouab@ P[oic 

pipantokratwr@ ̀tve nem ̀pkahi meh 

`ebol@ qen pek̀wou nem pektaìo.  

Holy, Holy, Holy: O 
Lord the Pantocrator: 

heaven and earth are full of 

Your glory and Your honor. 

الرب  أيهاقدوس قدوس قدوس. 

 والأرضضابط الكل. السماء 

 .وكرامتكمملوءتان. من مجدك 

Ten]ho ̀erok ̀w Uioc :eoc@ e;rek 

`areh ̀e`pwnq ̀mpenpatriar,yc@ papa 

abba (...) piar,ỳereuc@ matajrof 

hijen pef`;ronoc. 

We ask You, O Son of 

God, to keep the life of our 

Patriarch, Papa Abba …, 

the high priest. Confirm 

him upon his throne. 

تحفظ حياة  أننسألك يا أبن الله. 

رئيس  (....) الأنبابطريركنا 

 كرسيه. علىثبته  حبار،الأ

 

 

Third Aspasmos Adam (Hail to the New Heaven)  
 (السلام للسماء الجديدة)الاسبسمس الآدام الثالث 
 

<ere ̀tve ̀mberi@ ̀etafsai nan 

`ebol ̀nqytc@ ̀nje piry ̀nte 

]dike`ocuny@ P[oic ̀nte ]̀ktycic tyrc. 

Hail to the new heaven, 

who brought us, the Sun of 

righteousness, the Lord of 

all creation. 

السلام للسماء الجديدة، التي 

لنا منها، شمس البر، رب  أشرق

 جميع البرية.
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Fourth Aspasmos Adam (Hail to Bethlehem) 
 ()السلام لبيت لحمالاسبسمس الآدام الرابع 

 

<ere Bye;leem@ ̀tpolic 

`nniprovytyc@ ;ỳetaumec Pì,rictoc 

`nqytc@ pimah ̀cnau ̀nAdam. 

Hail to Bethlehem, the 

city of the prophets, where 

Christ was born, the second 

Adam. 

السلام لبيت لحم مدينة الأنبياء 

 التي ولد فيها المسيح أدم الثاني.

 

First Asposmos Watos (Who is born of the Father) 
 ()المولود من الآبالاسبسمس الواطس 
 

Pimici ̀ebol qen Viwt@ qajw`ou 

`nnìe`wn tyrou@ acmacf ̀nje ]ourw@ 

ectob ̀nje tecpar;enia. 

Who is born of the 

Father, before all ages, was 

born of the queen, and her 

virginity was sealed. 

المولود من الآب، قبل كل 

الدهور، ولدته الملكة، وبتوليتها 

 مختومة.

Allylouià Allylouìa 

Allylouià@ Iycouc Pì,rictoc Psyri 

`mVnou]@ acmacf ̀nje ]par;enoc@ 

qen By;leem ̀nte ]Ioude`a kata 

nìcmy ̀m̀provytkon.  

Alleluia Alleluia 

Alleluia, Jesus Christ the 

Son of God was born of the 

Virgin, in Bethlehem of 

Judea according to the 

prophetic sayings. 

 .هلليلويا .هلليلويا .وياهلليل

يسوع المسيح ابن الله. ولدته 

العذراء في بيت لحم اليهودية 

 كالأصوات النبوية.

 

Second Aspasmos Watos (They presented unto Him gifts) 
 (قدموا له هدايا) الاسبسمس الواطس

 

Aùini naf ̀nhandwron@ ounoub 

nem oulibanoc nem ousal 

euerhumnoc nem ̀pcepi euouwst 

`mmof.  

They presented unto 

Him gifts: gold, 

frankincense and myrrh, 

praising with the rest, 

worshipping Him. 

قدموا له هدايا ذهباً ولباناً ومراً 

 مسبحين مع البقية ساجدين له.

Allylouià. Allylouìa. 

Allylouìa. Iycouc Pì,rictoc Psyri 

m̀Vnou]@ acmacf ̀nje ]par;enoc@ 

qen By;leem ̀nte ]Ioudeà kata 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia, Jesus Christ the 

Son of God was born of the 

Virgin in Bethlehem of 

Judea according to the 

prophetic voices. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

سيح ابن الله. ولدته يسوع الم

العذراء في بيت لحم اليهودية 

 كالأصوات النبوية.
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nìcmy ̀m̀provytikon. 

Je ̀agioc ̀̀agioc ̀̀agioc@ Kurioc 

cabaw;@ ̀plyryc `o ouranoc@ ke ̀y gy 

tyc ̀agiac cou doxyc. 

Holy, Holy, Holy: Lord 

of Hosts: Heaven and earth 

are full of Your holy glory. 

ب قدوس قدوس قدوس. ر

 والأرضالسماء الصباؤوت. 

 .الأقدسمملوءتان. من مجدك 

 

Psalm 150 Refrain for Distribution 
 في التوزيع 105مرد المزمور 

 

Allylouìa. Allylouìa. 

Allylouìa. Allylouìa. Iycouc 

Pì,rictoc Psyri `mVnou]@ 

vỳetaumacf qen By;leem. 

Alleluia. Alleluia. 

Alleluia. Alleluia. Jesus 

Christ, the Son of God, was 

born in Bethlehem. 

 .هلليلويا .هلليلويا .هلليلويا

يسوع المسيح ابن الله،  .هلليلويا

 ولد في بيت لحم.

 

Concluding Hymn 
 لحن ختام الصلاة

 

 Amyn@ Allylouìa. doxa Patri 

ke Uìw ke ̀agiw Pneumati@ ke nun ke 

`ài ke ic touc `e`wnac twn ̀e`wnwn 

`amyn. 

Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and the Son 

and the Holy Spirit: now 

and forever and unto the 

ages of ages: Amen. 

. المجد للآب والابن هلليلويا آمين

 أوانوكل  الآنوالروح القدس، 

 وإلي دهر الدهور. آمين.

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pi,̀rictoc. 

Vỳetaumacf qen By;leem kata 

nìcmy ̀m̀provytikon. 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ. Who 

was born in Bethlehem, 

according to the prophecies 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح. الذي ولد في بيت لحم 

 كالأخبار النبوية.

Cw] ̀mmon ouoh nai nan. Kurìe 

`ele`ycon. Kurìe ̀ele`ycon. Kuriè 

eulogycon ̀amyn@ ̀cmou ̀eroi@ ̀cmou 

`eroi@ ic ]metanoìa@ ,w nyi ̀ebol jw 

`mpìcmou. 

Save us and have mercy 

on us, Lord have mercy, 

Lord have mercy, Lord 

bless, Amen, Bless me, 

Bless me, Behold, the 

repentance, Forgive me, 

Say the blessing. 

. يا ارحم. يا رب وارحمناخلصنا 

. يا رب بارك. آمين. ارحمرب 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.
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Part VII: Melodies for Distribution during the Feast of Nativity 

 الميلاد المجيد عيدقطع تقال في توزيع 
 

 

Melody for Matins of Nativity (The Great Living God) 
To be chanted during the Matins Prayers following the doxologies of Nativity 

 المجيد قطع لباكر عيد الميلاد

 

 

1. The great living God 

 By His Goodness wished to grant us life 

 To raise up our dire manner 

 And elevate us to the Kingdom 

 المتعاليالله الحي 

 أراد بجوده يحيينا 

 وينهض نوعنا البالي 

 وإلى الملكوت يرقينا

2. He sent his shining angel 

 Carrying the message of Love 

 To Mary, he uttered saying 

 “Rejoice O highly favored one” 

 ئالمتلأل أرسل ملاكه

 حاملا البشارة لوادينا 

 إلى مريم بالنطق الغالي 

 يا مختارة من بارينا افرحي

3. You have found grace 

 And were exalted above the righteous 

 The God of Abraham has chosen you 

 Overshadowing you with power and grace 

 وهبت نعمة مع تكريم

 اروفضلت على الأبر 

 إذ اختارك إله إبراهيم 

 وظللك بقوة ووقار

4. To incarnate of you mysteriously 

 The Almighty Son will be born 

 To grant his servants all grace 

 And shine upon them with His light 

 ليتجسد منك بسر عظيم

 ويولد الابن ذو الاقتدار 

 ويمنح عبيده كل نعيم 

 م بالأنوارويشرق عليه

5. When you received the message 

 And submitted to the great mystery 

 The Word came according to the plan 

 And took flesh from you, O Mary 

 ومنذ اقتبلت التبشير

 وأذعنت للسر الأعظم 

 حل الكلمة كالتدبير 

 وأخذ جسدا منك يا مريم 

Refrain: 

 Glory to You, O Lord of Hosts 

 Who abides in the great light 

 Who came to us in humanity 

 And was born of Virgin Mary 

 لقرار:ا
 المجد لك يا رب الصباؤوت

 الساكن في النور الأعظم 
 يا من أتانا في الناسوت 
 وولد من العذراء مريم 

6. The great King of glory 

 The eternal Word of the Father 

 Came and was incarnate with love 

 Of a pure, chaste Virgin 

 ملك العظمة الممجد

 كلمة الآب الأزلية 

 أتانا بحب وتجسد 

 من عذراء عفيفة ونقية 
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7. As the sayings of the Evangelist 

 Who chanted the Gospel of eternal life 

 The eternal only-begotten Son 

 Who is in His Father’s bosom 

 كقول البشير الذي أنشد

 إنجيل الحياة الأبدية 

 أن الابن الأزلي الأوحد 

 الكائن في الأحضان الأبوية 

8. By His own will, He came to the world 

 And we beheld His glory 

 As the glory of an only-begotten 

 True Son of the merciful God 

 بمسرته حل في العالم

 ورأينا مجده بالعيان 

 كمجد وحيد معظم 

 ابن حق للآب الرحمان 

9. He granted us forgiveness and grace 

 And a shining bright life 

 He renewed us with His honorable Birth 

 And called us His children through faith 

 منحنا عفوا مع نعيم

 رقة بلمعانوحياة مش 

 وجددنا بمولده الكريم 

 ودعينا بنين له بالإيمان 

10. O how great are these glories 

 Poured out on Adam’s race 

 Uncomprehended by human minds 

 How could the minds understand? 

 يا لهذه المكارم السنية

 أدامالمفاضلة على جبله  

 لا تدركها أفهام بشرية 

 تحار العقول كيف تتفهمو 

Refrain: 

 Glory to You, O Lord of Hosts 

 Who abides in the great light 

 Who came to us in humanity 

 And was born of Virgin Mary 

 لقرار:ا
 المجد لك يا رب الصباؤوت

 الساكن في النور الأعظم 
 يا من أتانا في الناسوت 
 وولد من العذراء مريم 

11. All those of human tongues 

 Today rejoice with the Newborn 

 They sing with joyful voices 

 Chanting merrily with David 

 اللغات البشرية كل

 اليوم مبتهجون بالمولود 

 يرتلون بأصوات شجية 

 مترنمين بتهليل مع داود 

12. All the high ranks 

 Worship His greatness 

 Crying with spiritual melodies 

 Sanctifying the Lord with reverence 

 كل الطقوس العلوية

 يخضعون لعظمته بسجود 

 هاتفين بأنغام روحية 

 لتقديس الرب المعبود 

13. The Almighty Son was born today 

 From the Virgin, the offspring of saints 

 He was wholly manifested 

 As reveled in the Scriptures 

 اليوم ولد الابن المتعال

 من العذراء نسل الأبرار 

 علانية بكل كمال وأتضح 

 كما أوحى في الأسفار 

14. The King of might and glory 

 Will shine in Bethlehem 

 His manifestation of ancient times 

 Eternal hidden from the eyes 

 والجلالإن ملك العظمة 

 يشرق في بيت لحم بالأنوار 

 الأجيالوظهوره القديم قبل  

 أزلي منزه عن الأبصار 
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15. Blessed are you O City of David 

 Wherein goodness has appeared 

 Your Shepherd came out of You 

 Hail to you O Bethlehem! 

 يا مدينة داود طوباك

 يا من فيك الخير عم 

 ر الذي يرعاكمنك ظه 

 فسلام عليك يا بيت لحم 

Refrain: 

 Glory to You, O Lord of Hosts 

 Who abides in the great light 

 Who came to us in humanity 

 And was born of Virgin Mary 

 لقرار:ا
 المجد لك يا رب الصباؤوت

 الساكن في النور الأعظم 
 يا من أتانا في الناسوت 
 عذراء مريموولد من ال 

 

 

Melody for the Feast of Nativity (I Open My Mouth) 
 عيد الميلاد المجيدمديحة ل

 

1. I open my mouth glorifying God 

 And praise Christ forever 

 For He has fulfilled His promise 

 Christ is born in Bethlehem 

 أنا افتح فاي بمجد الله

 الدوام علىوأرتل للمسيح 

 لأنه أكمل وعده وأوفاه

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

2. The angel appeared with the voice of joy 

 And preached the shepherds in the field 

 About the Birth of Emmanuel  

 Christ is born in Bethlehem 

 ترأي الملاك بصوت التهليل

 عاة الأغناموبشر ر

 من أجل ميلاد عمانوئيل

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

3. All the tongues cry out saying: 

 “Glory to God in the Highest and peace 

 Be on Earth, Good will towards men” 

 Christ is born in Bethlehem 

 جميع اللغات تصرخ بصياح

 الأرض السلام وعلىللعلا المجد 

 وفي الناس بهجة وأفراح

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

4. The Wise Men came to Him 

 Diligently from the East 

 And worshipped His Holy Name 

 Christ is born in Bethlehem 

 حينئذ أتوا إليه المجوس

 من الشرق باهتمام

 ا لاسمه القدوسوسجدو

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

5. They Worshipped Him with great faith 

 And offered Him their gifts 

 Gold, Frankincense and Myrrh 

 Christ is born in Bethlehem 

 خروا له بعظم إيمان

 وقدموا قرابين بالتمام

 مرا وذهبا ولبان

 يح ولد في بيت لحمالمس

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(
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6. Daniel has proclaimed to all humans 

 When he saw a vision and did not understand 

 A stone cut off without a human hand 

 Christ is born in Bethlehem 

 دانيال خبر كل البشر

 لما رأي رؤية لم يفهمها

 يد إنسانحجر قطع بغير 

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

7. O Bethlehem, you were called “Ephrathah” 

 You were adorned by great mysteries 

 From you, Our Master did come 

 Christ is born in Bethlehem 

 دعيت يا بيت لحم افراثا

 وتشرفتي بأسرار عظام

 تيسيدنا منك أ

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

8. Micah did sing about you 

 And uttered the hidden mysteries 

 About the Birth of Our Lord Jesus 

 Christ is born in Bethlehem 

 ميخا تغني عنك وقال

 ونطق بأسرار خفية

 عن ميلاد الرب ايسوس

 حمالمسيح ولد في بيت ل

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

9. A flower grew from the house of David 

 And a star appeared from Abraham 

 The promises were now fulfilled 

 Christ is born in Bethlehem 

 زهرة نبعت من بيت داود

 وكوكب أشرق من أبرام

 وقد تم الوعد الموعود

 المسيح ولد في بيت لحم

 في ايتاف ماسف خين فيثليئيم()

10. Salome and Joseph the Carpenter 

 Received great honors 

 The glory of the Lord shone upon them 

 Christ is born in Bethlehem 

 سالومي ويوسف النجار

 قد نالوا كرامات عظام

 ومجد الرب عليهما أنار

 المسيح ولد في بيت لحم

 خين فيثليئيم()في ايتاف ماسف 

11. Isaiah spoke with joy and gladness 

 “A Virgin in the fullness of time” 

 “Will bear the Shepherd of His people” 

 Christ is born in Bethlehem 

 أشعياء نطق بسرور وأفراح

 عذراء في عقب الأيام

 تلد راعي شعبه بصلاح

 المسيح ولد في بيت لحم

 اسف خين فيثليئيم()في ايتاف م

12. “Unto us a child is born, and a Son is given 

 The government will be upon His shoulders 

 His name is Wonderful and Might God” 

 Christ is born in Bethlehem 

 صبيا ولد وابنا أعطيناه

 ملاك المشورة الأعظم

 رئاسته عي منكباه

 لحمالمسيح ولد في بيت 

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

13. Zephaniah talked about you 

 And uttered of your glory, O Mary 

 The Sun of Righteousness shone from you 

 Christ is born in Bethlehem 

 صوفونيوس عنك خبر

 ونطق بمجدك يا مريم

 شمس البر منك ظهر

 المسيح ولد في بيت لحم

 اسف خين فيثليئيم()في ايتاف م
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14. The light of the star shone to the Wise Men 

 And was leading them in the way 

 To the place where the Lord Jesus 

 Christ is born in Bethlehem 

 ضوء الكوكب أشرق للمجوس

 وصار يرشدهم بالهام

 إلي حيث كان الرب إيسوس

 المسيح ولد في بيت لحم

 يتاف ماسف خين فيثليئيم()في ا

15. The high angelic ranks of Heaven 

 Praise with rejoicing and gladness 

 With the voice of joy saying 

 Christ is born in Bethlehem 

 طغمات العرش العلوية

 يسبحون ببهجة ونظام

 بصوت الفرح مبتهجين

 المسيح ولد في بيت لحم

 فيثليئيم()في ايتاف ماسف خين 

16. Our Lord came and fulfilled the promise 

 And granted us His Grace 

 He was humble and took our form 

 Christ is born in Bethlehem 

 ظهر سيدنا وأوفي الوعد

 وجاد علينا بالانعام

 تواضع وأخذ شكل العبد

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

17. Emmanuel is Light out of Light 

 He enlightened us after the darkness 

 He was with us, a Manifest God 

 Christ is born in Bethlehem 

 عمانوئيل نور من نور

 نورنا بعد ظلام

 وصار معنا إله منظور

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

18. The invisible God became visible 

 For the salvation of Adam His servant 

 And freed us from Satan’s bondage 

 Christ is born in Bethlehem 

 غير المرئي ظهر الآن

 لأجل خلاص عبده آدم

 وعتقنا من أسر الشيطان

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

18. In the Manger, He was wrapped 

 The shepherds worshipped Him 

 All the angelic ranks praised Him 

 Christ is born in Bethlehem 

 في المذود كان ملفوف

 وسجدت له رعاة الأغنام

 وسبحته كل الصفوف

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم( 

19. David said in the Book of Psalms 

 “All the nations worship Him” 

 “And offer Him gifts and presents” 

 Christ is born in Bethlehem 

 قال المرتل في المزمور

 تسجد له سائر الأنام

 وتقدم له هدايا ونذور

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

20. All the souls are gathered today 

 To celebrate this great feast 

 Praising with the voice of joy 

 Christ is born in Bethlehem 

 كل الأنفس مجتمعين

 اليوم في عيدك الأعظم

 بأصوات الفرح مبتهجين

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(
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21. Luke the Apostle spoke of the news 

 “A Light appeared to the Gentiles” 

 “Glory to His people, Israel” 

 Christ is born in Bethlehem 

 لوقا الرسول أخبر بما قيل

 نورا أشرق للأمم

 ومجدا لشعبك إسرائيل

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

22. The birth of the Lord Jesus was 

 Mysterious with great wonders 

 The Eternal Logos became Man 

 Christ is born in Bethlehem 

 ميلاد ايسوس هكذا كان

 بعجائب وأسرار عظام

 والكلمة قد صار إنسان

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

23. We believe in the His Holy Name 

 And praise with great glories 

 All of us, the Christians 

 Christ is born in Bethlehem 

 نؤمن باسمه القدوس

 ونسبح بمجد أعظم

 آنون خا ني اخريستيانوس

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

24. The cursed, King Herod 

 Wanted to kill the Lord of Hosts 

 The Heavenly King, the Christ 

 Christ is born in Bethlehem 

 هيرودس ذلك الملعون

 أراد أن يقتل رب الآنام

 ابؤرو إن ايبورانيون

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

25. His wicked judgment was foolish 

 As he killed myriads of children 

 For the sake of Our Lord Jesus Christ 

 Christ is born in Bethlehem 

 وغاب صوابه المنجوس

 وقتل ربوات أطفال تمام

 من شأن سيدنا بي اخرستوس

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(

26. O You who came from Heaven up high 

 And shone to us from the Virgin 

 Look upon us with Your kindness 

 Christ is born in Bethlehem 

 يا من أتيت من علو سماك

 وأشرقت من البتول مريم

 تطلع علينا بعين رضاك

 المسيح ولد في بيت لحم

 )في ايتاف ماسف خين فيثليئيم(
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Part VIII: Fraction Prayer for the Paramoun and Feast of Nativity 

 عيد الميلاد المجيدمون وابرلصلاة قسمة 
  

Vnyb P[oic Pennou] 

pidymiourgoc@ `nà̀oratoc@ 

pìa,wrictoc@ ̀natreptoc@ ke 

`ametritoc. 

O Master, Lord our God, 

the Creator, invisible, 

infinite, unchangeable, and 

immeasurable. 

أيها السيد الرب إلهنا الخالق غير 

المرئي غير المحوي غير 

 المستحيل غير المفحوص.

Vyetafouwrp `mpefouwini 

`nàly;inoc@ pefmonogenyc ̀nSyri 

Iycouc Pì,rictoc Pilogoc ̀naidioc. 

Who sent His true Light, 

His only-begotten Son, 

Jesus Christ the eternal 

Logos. 

الذي أرسل نوره الحقيقي إبنه 

الوحيد يسوع المسيح الكلمة 

 الذاتي.

Vyet,y qen kenf ̀mpatrikon 

diapantoc@ af`i afswpi qen ]mytra 

`mpar;eniky ̀amoluntoc@ acmacf ecoi 

`mpar;enoc ectob ̀nje tecpar;enia. 

He who is in the 

Fatherly bosom at all times 

has come down and dwelt in 

the undefiled virginal 

womb. She, being virgin, 

gave birth to Him, and her 

virginity is sealed. 

الكائن في حضنه الأبوي كل حين 

أتي وحل في الحشاء البتولي غير 

الدنس ولدته وهي عذراء 

 وبتوليتها مختومة.

Ere niaggeloc hwc ̀erof@ nem 

nictratia ̀nte na nivyoùi erhumnoc 

`erof@ euws ̀ebol eujw `mmoc@ je ̀agioc 

`agioc ̀agioc Kerioc cabaw;@ ̀o ouranoc 

ke ̀y gy meh ̀ebolqen pek̀wou e;ouab. 

Lo, the angels praise 

Him and the heavenly hosts 

chant to Him, proclaiming 

and saying, “Holy, holy, 

holy is the Lord of hosts. 

Heaven and earth are full of 

Your holy glory.” 

إذ الملائكة تسبحه وأجناد 

السموات ترتل له صارخين 

ن: قدوس قدوس قدوس رب قائلي

الجنود السماء والأرض 

 مملوءتان من مجدك المقدس.

Pairy] ̀anon hwn qa nijwb 

`nrefernobi@ ̀ariten `nem̀psa nemwou 

pennyb pìaga;oc ouoh ̀mmairwmi. 

Likewise, we too, the 

weak and sinful, make us 
worthy with them, O our 

Master, the Good One and 

Lover of Mankind, 

هكذا أيضا نحن الضعفاء الخطاة 

إجعلنا مستحقين معهم يا سيدنا 

 الصالح محب البشر.

Hina qen ouhyt efouab ̀ntenhwc 

`erok nemaf nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac e;ouab ̀n`omooucioc@ ouoh 

`ntenfai ̀nnenbal ̀e`pswi harok Viwt 

e;ouab etqen nivyoùi ouoh ̀ntenjoc@ 

Je Peniwt... 

that with a pure heart, 

we may praise You, with 

Him and the Holy Spirit; the 

Co-essential Trinity, and 

raise our eyes toward You, 

our holy Father who are in 

the heavens, and say: Our 

Father… 

لكي بقلب طاهر نسبحك معه مع 

دس الثالوث المقدس وح القالر

. نرفع أعيننا إلى فوق المساوى

إليك أيها الآب القدوس الذي في 

 السموات ونقول: أبانا...
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